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Introduction

This is the manual for the Dantherm residential ventilation unit RCV320.
The part number of this manual is 110956.

The unit RCV320 is designed to supply dwellings with fresh and filtered air and is connected 
to an air duct system for this purpose. The heat from the extract air is transferred to the sup-
ply air inside the unit, without mixing the two airflows.

Any operation other than as described in this manual is prohibited. Non-observance renders-
ball claims for liability and guarantee null and void.
If any unauthorised modifications are made, any claims for liability and guarantee arebren-
dered null and void.

User groups for these operating and service instructions are:
•	 Operators using the unit as intended.
•	 Qualified personnel (e.g. refrigeration technicians, installers, service technicians) who 

properly install and maintain the unit.

No part of this manual may be reproduced without the prior written permission of Dantherm.

This unit is designed to provide a long service life. At the end of its service life, the unit must 
be recycled in accordance with national regulations and with high environmental protection 
considerations.

Dantherm reserves the right to make changes and improvements to the product and the 
manual at any time without any obligation to give prior notice.

Dantherm has implemented a quality management system in accordance with EN/ISO9001. 
The system is supplemented with an environmental management system in accordance with 
EN/ISO14001.

Overview

Intended use

Foreseeable misuse

User groups

Copyright

Recycling

Reservations

Quality 
Management 
System

Manual
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 The following abbreviations are used in this manual:

Abbreviation Description

T1 Outside air inlet into the unit

T2 Supply air from the unit into the dwelling

T3 Extract air from the dwelling into the unit

T4 Extract air from the unit

S1 Temperature sensor no 1

S2 Temperature sensor no 2

S3 Temperature sensor no 3

S4 Temperature sensor no 4

Operating mode 
A

Standard operating mode on delivery, connection diagram and further 
information see chapter Installation options

Operating mode 
B

Operating mode with inverted fan, connection diagram and further 
information see chapter Installation options

ISO Coarse 75 % Standard air filter according to ISO 16890; corresponds to G4 filter accor-
ding to EN779 (obsolete standard)

ePM1>50% Pollen filter according to ISO 16890 – absorbs finer particles than ISO 
Coarse 75 %. Corresponds to F7 filter according to EN779 (obsolete 
standard)

BP Bypass damper
(allows filtered fresh air to be blown into the dwelling, bypassing the 
heat exchanger)

IP Unique address for Ethernet port

DHCP Automatic assignment of an Ethernet address provided from an external 
network component (if unit is connected to Ethernet)

PC PC running MS Windows

USB Universal serial bus connection

LAN Local area network

WAN Wide area network

BMS Building Management System

PCB Printed Circuit Board

FFC Flat Flexible Cable

Abbreviations in 
this manual

en
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Symbols used in the operating instructions
In these operating instructions, particularly important text passages are highlighted with 
signal words and symbols that are described below.

         DANGER
Indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or serious injury.

         WARNING
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in death or serious injury.

         CAUTION
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in a minor or moderate injury.

  NOTICE
Indicates important information (e.g. property damage) but does not indicate hazards.

  INFO
Information marked with this symbol helps you to carry out your tasks quickly and safely.

Potential risk of injuries
This symbol is used to warn you of potential risk of injuries. Follow all safety instructions indi-
cated in the manual next to the warning triangle to avoid potential injury or death.

Electrical voltage 
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons due to electrical 
voltage when handling the system.

Risk of hand injuries
This symbol indicates that there is a risk of cutting oneself on sharp metal edges. Handle with 
care and always wear protective gloves when working near these parts.

Protective gloves 
This symbol indicates that it is required to wear protective gloves when performing a specific 
operation.

Protective mask 
This symbol indicates that it is required to wear a protective mask when performing a specific 
operation.

Disconnect from mains
This symbol indicates that the plug of the unit should be pulled/disconnected from the 
mains.

Signal words

Hazard symbols
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USER MANUAL

This part of the manual is intended for the users of the product. All instructions described in 
the Installation and Service Manual for Professionals must be carried out by trained techni-
cians.
Note! Read carefully before use. Keep for future reference.
It is the responsibility of the operator to read and understand this manual and other informa-
tion provided and to apply the correct operating procedures.
Read the entire manual before starting up the unit for the first time. It is important to be 
familiar with the correct operating procedures for the unit and all related safety precautions 
to avoid the risk of personal injury and/or property damage.

         WARNING
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, unless they have been given supervision or in-
structions concerning the use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

  NOTICE

Damage to the unit and risk of mould!
Dust, dirt and moisture entering the unit during the construction phase can damage the unit 
and cause mould to form inside. 
•	 Prevent dust, dirt and moisture from entering the unit during the construction phase by 

blocking all air ducts and inlets to the unit.
•	 Do not operate the unit until the house is clean and habitable.
•	 Never use the unit to dry a house that is still damp during the construction phase!

Overview

Introduction

Target group

en
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Operation

         DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside 
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling 
and can endanger your life.
•	 Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and 

make sure that the exhaust gases can escape easily.
•	 Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the cen-
tre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate the 
fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating mode.

Fig. 1: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function

1 Bypass button Press briefly:
Activates/deactivates manual bypassing 
Press and hold for 5 seconds:
Activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button Press briefly:
Increases the fan speed by one step
Press and hold for 5 seconds:
Activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication Indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button Press briefly:
Activates the selected week program
Press and hold for 5 seconds:
Activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button Press and hold (for 5 seconds):
Deactivates the filter alarm.
Resets the timer of the filter alarm (even if the alarm 
is not triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm

5431 2

Overview

Control panel
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Standard operating modes

  NOTICE
Risk of water damage!
In case of heavy condensation, water can leak out of the air duct system which can lead to 
water damage.
•	 Never switch off the ventilation unit to save energy. Leave the unit switched on conti-

nuously to prevent the formation of condensate.

The unit comes with three standard operating modes:
•	 Manual operation
•	 Automatic operation (according to week program)
•	 Demand-controlled operation
Decide which of the three standard operating modes you want your unit to run in and adjust 
the settings as desired using the Dantherm PC Tool, the Dantherm ResidentialApp or the 
HRC 4 remote control. Note, however, that mandatory minimum values for air exchange may 
apply.

Controlling the fan speed manually. In manual mode, the ventilation unit operates at the 
selected fan speed until it is changed manually.
Briefly pressing the fan speed button activates the manual mode. The fan speed is increased 
by one level (stage 0–4) each time the button is actuated. After stage 4, the fan speed starts 
again at stage 0. The stage of the fan speed is indicated by the fan speed level indication on 
the control panel.

  INFORMATION
If the unit runs at stage 4 (fan boost) or stage 0 (off) in manual mode, 
it will automatically switch to stage 3 (nominal mode) after four hours. 

Stage 0 of the fan speed can be locked using the PC Tool. If stage 0 is locked, the fan speed 
jumps to stage 1 after stage 4.
When the manual mode is activated, this will be indicated by continuous illumination of the 
respective LED.

When automatic operation is activated, the unit will automatically adjust the fan speed to a 
preset week program.
You can activate the week program from the unit’s control panel, but you cannot select it.
Selecting one of the 11 week programs (10 preset programs + one customisable program 
in PC Tool) can only be achieved via the Dantherm app, the HRC 4 remote control or the PC 
Tool. For more information on the weekly programmes, please refer to the chapter ”Week pro-
grams of the time switch”.
Briefly pressing the Week/Auto button activates automatic operation. When a week program 
is activated, this will be indicated by continuous illumination of the respective LED.

Manual operation

Automatic opera-
tion (according to 
week program)

en
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Activate demand-controlled operation if you want to control the quality of the room air 
automatically. In this mode, the measured values of the VOC, RH and/or CO2 sensors are used 
to control the quality of the room air. Therefore, the respective sensors must be connected for 
demand-controlled operation. The CO2 sensor can only be connected via an installed Acces-
sory Controller (HAC).
Pressing and holding (five seconds) the Week/Auto button activates demand-controlled ope-
ration. When demand-controlled operation is activated, this will be indicated by the corre-
sponding LED flashing slowly.

Demand-controlled 
operation 
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Temporary operating modes (override)

With the exception of the automatic bypass function, the temporary operating modes are 
activated manually and temporarily override the settings of the selected main mode. The 
temporary operating modes are stopped automatically by a timer or if certain conditions are 
not met, but can also be deactivated manually (with the exception of the automatic bypass 
function).

In bypass mode, the bypass damper is opened, which will guide the airflow around the heat 
exchanger. The outside air is thus guided into the dwelling without heat recovery. The bypass 
mode can be activated in two ways:
•	 Automatic bypass function
•	 Manual bypass function

When using the automatic bypass function, the bypass damper is automatically opened/ 
closed when the conditions for automatic bypass are met.
You can change the setpoints for the minimum outdoor temperature (Tmin, default setting: 
15 °C) and max. indoor temperature (Tmax, default setting: 24 °C) via PC Tool or the Dantherm 
HRC 4 remote control.
If the conditions for automatic bypass are met, the open status of the damper is indicated by 
the continuous illumination of the corresponding LED.
Conditions for activating the automatic bypass function:
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the extract air temperature
•	 AND the outdoor temperature is above the setpoint (Tmin)
•	 AND the extract air temperature is above the setpoint (Tmax).
If one of the following conditions is met, the bypass is deactivated:
•	 The outdoor temperature is above the extract air temperature.
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the setpoint (Tmin).
•	 The extract air temperature is at least 1 °C below the setpoint (Tmax).

  NOTICE
Waste of energy!
If the settings for the bypass temperature are too low, there is a risk that the unit will open the 
bypass while the central heating inside the dwelling is active.

If bypass/cooling is desired and the automatic bypass function is not activated, the bypass 
can be activated manually.
The bypass is opened once the conditions for manual bypass are met within the set time peri-
od (default setting: six hours). The time period can be changed by means of the PC Tool.
Briefly pressing the bypass button activates/deactivates the manual bypass mode.
An active bypass mode (open damper) is indicated by the continuous illumination of the 
corresponding LED.
Note: If the bypass mode is activated but the conditions for the open bypass damper are not 
met, the activated bypass mode is not indicated by the LED.
Conditions that must be met to activate the automatic bypass function:
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the extract air temperature 
•	 AND the outdoor temperature is above 9 °C

Automatic bypass 
function

Manual bypass 
function

Bypass mode
(cooling)

en
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In summer mode, the supply air fan is stopped so that only the extract air fan is operating. In 
this case, the fresh air supply is ensured by opening windows, doors, etc.

  INFORMATION
The summer mode is automatically deactivated once the outdoor temperature drops 
below 14 °C.

Pressing and holding the bypass button for five seconds will activate/deactivate the summer 
mode.
When the summer mode is activated, this will be indicated by the corresponding LED flas-
hing.

The fireplace mode can be activated when you light a fire in the fireplace. The unit will then 
generate excess pressure for seven minutes to prevent the formation of smoke in the living 
room. If the fireplace mode is not deactivated manually, it switches off automatically after 
seven minutes.

  INFORMATION
The fireplace mode is only activated once the supply air temperature is above 9 °C.

Pressing and holding the fan speed button for five seconds will activate/deactivate the fire-
place mode.
When the fireplace mode is activated, this will be indicated by one of the three fan speed 
LEDs flashing.

Summer mode

Fireplace mode
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Week programs of the time switch

The following illustrations indicate the preset fan stages for one day (0 to 24 h) in the respec-
tive programs.
Each of the programs offers two settings:
•	 Weekdays (Mon–Fri)
•	 Weekends (Sat–Sun)
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•	
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Maintenance and care

Preventive maintenance activities are required at regular intervals to ensure efficient and 
optimal operation without unwanted failure and to ensure an expected service life of at least 
10 years.
Note that the filter maintenance intervals may vary depending on the specific ambient condi-
tions. Also be aware and that moving parts are wear parts that must be replaced when worn.
The factory warranty is only valid if it can be documented that regular preventive maintenan-
ce activities have been carried out as prescribed. Proof can be provided by a written logbook 
with a company stamp or similar.

The filters are the only parts that the user can maintain himself/herself. Maintenance of the 
filter must be carried out at least at the following intervals:

Interval Task To be carried out by:

Six months Check filter(s). Replace fil-
ter(s) if required.

User

Annually Replace filter(s) User

The unit is provided with an integrated timer for the filter alarm which is activated every 12 
months by default. The time period for the filter alarm can be changed via the remote control 
or PC Tool.
When the timer expires, a filter alarm is triggered. An acoustic signal is emitted and the LED 
under the button  is illuminated in orange. If the LED is illuminated in red, please refer to the 
”Troubleshooting” section in the Installation and Service Manual for Professionals.
Please proceed as follows to inspect the filter and replace it if necessary:
1.	 Remove the filters and check them after the filter alarm has been triggered.

Fig. 2: Removing the filter(s)
2.	 Check the filters for dirt (after six months). Replace the filters if you notice heavy soiling 

or clogging. Note: Always replace both filters, even if only one filter is clogged, to avoid 
an imbalance in the airflow passing through the unit.

3.	 Replace the filters after 12 months, regardless of whether they are clogged or an alarm 
has been triggered.

Maintenance inter-
vals

Filters – Alarm and 
inspection

en
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4.	 Insert the clean filters into the unit. Ensure that the filters are inserted the right way 
round.

The arrows on the filter must point in the direction shown here.

Fig. 3: Checking the filter for correct installation direction
5.	 Press the  button for 5 seconds.

	Ö The filter alarm is stopped and the filter alarm timer is reset.
	Ö A brief acoustic signal will be emitted indicating that the filter alarm timer has been reset 

correctly.

Fig. 4: Stopping the filter alarm
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INSTALLATION AND SERVICE MANUAL 
FOR PROFESSIONALS

This part of the manual is intended for use by suitably qualified personnel only.

It is essential to be familiar with the correct operating procedure of the residential ventilati-
on system and all safety measures. Dantherm accepts no liability for operational failures or 
personal injury resulting from the failure to comply with safety measures.

Observe the following safety instructions:
•	 Do not use the unit in potentially explosive rooms or areas and do not install it there.
•	 Do not use the device in wet rooms (e.g. bathrooms or laundry rooms).
•	 Ensure that all electric cables outside of the unit are protected from damage (e.g. caused 

by animals). Never use the unit if electric cables or the power connection are damaged!
•	 Only plug the power plug into a properly fused (earthed) mains socket.
•	 Only install the unit in accordance with the national regulations for electrical connection.
•	 Prevent dust, dirt and moisture from entering the unit during the construction phase by 

blocking all air ducts and inlets to the unit.
•	 Do not operate the unit until the house is clean and habitable.
•	 Observe the operating conditions specified in the ”Technical data” chapter.
•	 Do not cover any air intakes or outlets at any point – except with accessories intended for 

this purpose.
•	 Before carrying out maintenance, care or repair work on the unit, remove the power plug 

from the mains socket. When doing so, pull the plug, not the cable.

Target group

Introduction

Overview

Safety precautions

Safety

en
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Product description

Check the scope of delivery for transport damage during unpacking:
1.	 Report obvious, external damages to the carrier, packaging company, post office, etc. 

immediately upon receipt and note the damage in the consignment or transport docu-
ments.

2.	 Remove the packaging completely (without using a knife) and dispose of the packaging 
material according to the local regulations.

3.	 Check the content of the box.
4.	 If you notice any transport damage after unpacking the unit or if the delivery is incom-

plete, contact the responsible sales representative or specialist dealer immediately.

The following parts are included in the scope of delivery:
•	 1 x unit RCV320
•	 1 x condensation drain hose with hose clamp

Fig. 5: Condensation drain hose with hose clamp
•	 1 x mounting material consisting of:
	- 1 x wall rail
	- 1 x vibration damper
	- 2 x spacer

Fig. 6: Mounting material
•	 1 x additional material consisting of:
	- 1 x manual
	- 1 x set of labels, data sheets etc.
	- 1 x hose clamp

LABELS
LABELS

LABELS

Fig. 7: Mounting material

Scope of delivery and unpacking

Scope of Delivery
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General description

The residential ventilation unit RCV320 is designed to supply dwellings with fresh and filtered 
air. The heat from the extract air is transferred to the supply air inside the unit without mixing 
the two airflows. The result is energy-efficient ventilation with low heat energy loss.
The unit is designed for installation in locations with ambient temperatures of -12 °C to 45 °C.
Due to its compact design, the unit can be installed e.g. in utility rooms with little space or in 
the attic.
The airflow direction can be changed electronically so that the connected ducts can be rout-
ed either to the right or to the left.

Fig. 8: RCV320 without cover

1 Main PCB 6 Fan box 1

2 Control unit 7 Heat exchanger

3 Filter 1 8 Bypass

4 Filter 2 9 Drip tray 1 (for mode B)

5 Fan box 2 10 Drip tray 2 (for mode A)

Introduction

1

6

5

4

3
7

10

2

8

9
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The unit offers the possibility to swap the directions of the airflows so that there are two 
operating modes:
•	 Mode A
•	 Mode B
The inputs and outputs of the airflows in the two operating modes are depicted in the follow-
ing figures:
By default, the ducts on the side and bottom of the unit are closed but can be opened and 
used as shown below. When opening the ducts on the side or on the bottom, the correspon-
ding ducts that are not used are usually closed. If required, two corresponding ducts can be 
used simultaneously.
The standard operating mode is mode A.

Fig. 9: Airflows in mode A

Fig. 10: Airflows in mode B

Colour (arrows) Designation of the airflow Description

Green T1 Outside air

Red T2 Supply air

Yellow T3 Extract air

Brown T4 Exhaust air

Airflows
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This illustration shows the function of the different parts in mode A/B, including the filter, the 
fan and the use of the condensate drain.

1

3

2

4

6 5

Fig. 11: Parts in mode A/B

Item Mode A Mode B

1 Extract air filter* Supply air filter**

2 Supply air filter** Extract air filter*

3 Supply air fan Extract air fan

4 Extract air fan Supply air fan

5 Condensate drain -

6 - Condensate drain
* The extract air filter is an ISO Coarse (75 %) type filter.
**The supply air filter can be either an ISO Coarse (75 %) type filter or a finer ePM1>50 % filter.

Filters and fans in 
mode A/B en
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This illustration shows the function of the sensors in mode A/B.

1

2

3

4

5 6

Fig. 12: Positioning of the sensors

Item Loca-
tion

Mode A Mode B

1 S1 T1 temperature sensor – outside air T3 temperature sensor – extract air

2 S2 T2 temperature sensor – supply air T4 temperature sensor – exhaust air

3 S3 T3 temperature sensor – extract air T1 temperature sensor – outside air

4 S4 T4 temperature sensor – exhaust air T2 temperature sensor – supply air

5 A VOC and humidity sensor (accessories) -

6 B VOC and humidity sensor (acces-
sories)

Sensors in A/B 
mode
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Components description
 The individual components of the units included in the standard scope of delivery are descri-
bed in this section.

The outer parts of the cabinet are made of aluzinc sheet metal. To add accessories or replace 
components, the front cover must be removed. The inside of the cabinet is soundand heat 
insulated with a fire-resistant polystyrene foam block.
The unit is designed for installation in locations with ambient temperatures of -12 °C to 45 °C.

The counterflow heat exchanger absorbs the thermal energy from the extract air and trans-
fers thermal energy to the supply air.

The supply air fan provides fresh outside air via the heat exchanger to the distribution ducts 
through which the air is distributed to bedrooms, living rooms, children’s rooms, study spa-
ces, etc. The supply air fan is also used to distribute the air. The exhaust air fan extracts stale, 
humid indoor air from kitchens, bathrooms, toilets, utility rooms and other wet rooms in the 
dwelling.

The operation of the heat exchanger is deactivated by the motorised bypass damper. The 
bypass damper is used in warm summer conditions, when colder outside air can be used to 
reduce the indoor temperature if the indoor temperature exceeds a preset upper temperatu-
re limit.

The control unit of the appliance is named PCB. The main PCB electrically connects all electri-
cal and electronic parts and various accessory components.
The control unit on the front of the unit indicates the operating mode and the fan level in 
which the unit is operating. Both can be selected and changed via the control unit. The con-
trol unit also provides other functions such as resetting the filter alarm.

The unit is equipped with 4 temperature sensors that continuously monitor the temperature 
changes on 4 sides of the heat exchanger, i.e. in outside air, supply air, extract air and exhaust 
air.

The humidity sensor continuously monitors the quality of the extract air and adjusts the 
airflow accordingly.
This operating mode is called demand-controlled mode. If an HRC remote control is connec-
ted, the level is indicated on the display with the level 3 symbol. A demandcontrolled ope-
ration ensures that the correct ventilation level is achieved with the lowest possible power 
consumption.

The unit is equipped with two ISO Coarse cassette filters. These filters protect the heat ex-
changer and improve the indoor climate by removing dust and particles from both airflows.
A filter of class ePM1>50 % (pollen filter) is available as an alternative/accessory. When using 
an ePM1 filter, always install it between the outside air inlet and the heat exchanger.

The unit is equipped with two drains for the condensate. One of the drains must be connec-
ted to the drain hose (1 m drain hose is included) so that the condensate can be directed to a 
drain. The correct connection to the condensate drain is indicated in the chapter ”Installation”.

A wall bracket is included for mounting the unit on a wall.

Cabinet

Heat exchanger

Fans

Bypass damper

Control unit

Temperature sen-
sors

Air humidity sensor

Filter

Condensate drain

Wall bracket
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Accessories
 The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories 
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional 
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the instructi-
ons supplied with each accessory.

The unit can be equipped with an electric preheating coil that preheats the incoming air. The 
preheating coil increases the temperature of the outside air entering the heat exchanger and 
thus reduces the risk of ice forming in the heat exchanger in very cold conditions.

The hot water heating coil is controlled by the HAC 2 control unit (accessory). The water hea-
ting coil increases the supply air temperature.

The unit can be mounted on a floor bracket if it has to be installed on the floor (e.g. for instal-
lation in attics). The floor bracket allows easy access to the condensate drain.

Fig. 13: Floor bracket

The HRC 4 handheld remote control allows you to make numerous settings:
•	 Setting the ventilation levels
•	 Checking humidity and temperature
•	 Activating the cooling function (bypass)
•	 Setting the manual/demand-controlled mode
The range of the hand-held remote control is up to 30 m. It can be placed on horizontal surfa-
ces or hung on the wall.

T3

T1T2

MODE

Fig. 14: Hand-held remote control

  INFO
Check the manual of your remote control for further information on settings etc. The HRC 3 
remote control is also compatible with the RCV320.

Electric preheating 
coil

Hot water heating 
coil

Floor bracket

Hand-held remote 
control (HRC 4)
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 A wired remote control HCP 11 (without display) can be connected to the unit if the control 
unit is difficult to reach due to the location of the unit. The remote control provides the same 
functions as the control unit.

Fig. 15: Wired remote control HCP 11
A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 16: Accessory control HAC 2

The unit can be equipped with a VOC (volatile organic compounds) sensor, a humidity sensor 
(RH %) and/or a CO₂ sensor.
These sensors provide a continuous quality control of the indoor air and adjust the airflow 
accordingly, which results in sufficient ventilation with the lowest possible electrical power 
consumption. This operating mode is called demand-controlled mode. If an HRC remote con-
trol is connected, the level is indicated on the display with the level 3 symbol.
A demand-controlled operation ensures the desired ventilation performance with the lowest 
possible power consumption.

Fig. 17: Humidity sensor (left), VOC sensor (centre) and CO₂ sensor (right)

Wired remote con-
trol (HCP 11)

Accessory control 
(HAC 2)

VOC, humidity and 
CO₂ sensor

en
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 Replacement filters in sets of 2 ISO Coarse filters or 1 ISO Coarse filter plus 1 ePM1 filter (pol-
len filter) are available as spare parts.

Use the adapter for the openings on the bottom side of the unit. The lip seals on the adapter 
ensure an airtight connection between the unit and the connected ducts.

Fig. 18: Adapter set for oval pipes

Filter

Adapter set for oval 
pipes
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Special operating modes
 In this section, the operation of the system under special conditions is described. For details 
on the standard operating modes, please refer to page 9.

If a preheating coil is installed, the unit can additionally heat the outdoor air (T1) electrically 
to reduce the risk of frost and increase the supply air temperature. However, if the preheating 
coil cannot provide for a frost-proof heat exchanger, the defrosting program will start.
•	 The preheating process is controlled according to a complex algorithm involving several 

sensors. The sensors constantly measure temperatures while the system keeps the ener-
gy consumption to a minimum.

•	 The temperature of the outside air is increased just enough to maintain the airflow and, if 
possible, to avoid that the defrosting mode is started.

•	 Depending on the temperature conditions, preheating increases/decreases by 10 % 
every 60 seconds.

The temperature setpoints during operation with an active preheating coil are fixed and 
cannot be changed.

In cold conditions where the T1 outdoor air is below -3 °C and ice may form due to the con-
densate in the heat exchanger, the unit will start defrosting.

  INFORMATION
The defrost mode is a safety mode. During defrosting the unit cannot change to another 
operating mode until defrosting is completed. When the defrost mode is active, the HRC 4 
indicates dEF on the display.

There are two different procedures for defrosting:
•	 no fireplace in the house (default setting)
•	 fireplace in the house
You can change the defrosting procedure via the PC Tool. However, the setpoints for de-
frosting cannot be changed.

The standard defrosting procedure without a fireplace in the house will trigger the following 
steps:
•	 The speed of the supply air fan decreases slowly until the minimum speed is reached. 
•	 After 10 seconds, the supply air fan switches off completely while the exhaust air fan 

continues to run to defrost the ice by means of warm air from the interior rooms.
•	 When the defrosting process is completed, the supply air fan starts at minimum speed 

and increases its speed until the originally desired speed is reached.
The defrosting process creates a negative pressure in the dwelling. Depending on the air 
tightness of the dwelling, the negative pressure leads to the following:
•	 If the dwelling is not completely airtight, the ”missing” supply air will penetrate through 

small leaks in the dwelling envelope. In this case, the conditions for defrost mode are 
favourable.

•	 If the dwelling envelope is completely airtight and the ”missing” supply air cannot enter 
the dwelling via other ways, defrosting is not as efficient and is only performed in low/
freezing temperature conditions. NOTICE! Under such conditions, we strongly recom-
mend using a preheating coil.

Preheating (with
preheating coil)

Defrosting

Standard defrost-
ing procedure

en
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 If there is a fireplace in the house, the alternative defrosting procedure is selected via PC Tool 
and will trigger the following steps:
•	 The speed of the supply air fan and exhaust air fan decreases slowly until the minimum 

speed is reached.
•	 After 10 seconds, both fans are switched off completely for four hours.
•	 When the defrosting process is completed, both fans start at minimum speed and increa-

se their speed until the originally desired speed is reached.

If no preheater is installed and the outside temperature is -13 °C for more than 4 minutes and 
25 seconds, the operation of the unit is switched off for 30 minutes. This is also carried out if 
the defrost mode is activated. After 30 minutes, the unit tries to start and the previous opera-
ting mode will be activated.

  INFORMATION
If an electric preheating coil is installed, this safety shutdown procedure is automatically 
deactivated.

Alternative defrost-
ing procedure

Stopping the oper-
ation
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Description of the components of the control unit
 The control system of the unit is located on the main PCB along with other outputs and 
inputs.
The control unit with LED display is connected to the main PCB via a flat cable.
The general architecture of the system control is shown in the figure below:

 

 

 

 

 

 
 

 

Fig. 19: Components of the system control

RCV unit
Control unit 

with LED
Temperature sen-

sors T1–T4

Exhaust air fan

Supply air fan

Air quality sensor 
(VOC)

Humidity sensor (RH 
%)

Bypass 230 V 

Preheating coil 
230 V

Dantherm main 
PCB

Radio remote con-
trol HRC4

External connections

Ac
ce

ss
or

ie
s

Ac
ce

ss
or

ie
s

Ethernet router with 
DHCP

HAC2 FPC (acces-
sories)

HCP 11 on MODBUS 
(wired remote 

control)

2 digital inputs 
High/low fan speed, 

etc.

USB connection for 
service

230 VAC input

Smart-
phone 

app

BMS
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 The control unit is located on the top of the unit. The main PCB is mounted underneath the 
cabinet of the control unit.

1

2

3

Fig. 20: Control panel

1.	 USB connection for:
	- using PC Tool
	- reading out the error list

3.	 Main PCB (inside the cabinet) and con-
trol unit

2.	 Power supply and external connections

The external connections of the main PCB on the back of the control unit are depicted in the 
figure below. For further explanations on how to use the external connections, please refer 
to the section External Connections in the Installation chapter. See also the circuit diagram in 
the chapter Annex for the connection to the different ports.

230V

DIG IN ANTENNA

 

MODBUS

 

ETHERNET

1

 

2

 

3

 

4

Fig. 21: External connections

1.	 Dig In:
External digital input to select specific oper-
ations

3.	 Modbus:
The Modbus RTU port is intended for inter-
nal communication between the unit and 
Dantherm accessories (HAC2 + HCP 11 + 
FPC)

2.	 Antenna:
Antenna slot for connection to the radio
remote control

4.	 Ethernet:
LAN connection

Control unit

External connec-
tions (main PCB)
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 The unit is equipped with 2 override inputs, also named digital inputs. These inputs can be 
used to select a different fan speed or to activate alarms.
By default, the digital inputs are set as follows:
•	 Digital input 1: fan stage 2
•	 Digital input 2: fan stage 4
Functional principle (see example in figure):
•	 Switch DI1 between pins 2 and 4 will activate input 1
•	 Switch DI2 between pins 3 and 4 will activate input 2
The digital input can be used as follows:
•	 Fan stages from 0 – 4
•	 Safety shutdown
•	 Water level sensor
•	 Boost for kitchen hood
•	 Further options

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Fig. 22: Digital input
Important information and settings in PC Tool can be found in the ”External Control” menu 
item.

MODBUS RTU is used for internal communication between the unit (main PCB) and Dantherm 
accessories (HAC, FPC or HCP11). Modbus RTU is connected via the RS485 port.

  INFORMATION
An external Building Management System (BMS) cannot be connected as Modbus RTU via 
the RS485 connection or via Dantherm accessories (HAC, FPC, or HCP11).

Modbus TCP/IP: The Dantherm ventilation units are provided with the option to communicate 
with Modbus TCP/IP via the Ethernet connection. This can be used for Building Management 
Systems (BMS) or communication with smartphone apps.

Digital input

MODBUS

en
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Connect the unit to a LAN port using a standard Ethernet cable with an RJ45 connector.
If a non-prefabricated cable is used, first install a sufficient cable length through the house.
Mount the RJ45 connector using the standard Ethernet cable crossover terminology as 
specified in T568B. These assembly instructions can be found on the internet, for example on 
Wikipedia.
The unit can be controlled via a smartphone app (IOS and Android) if your unit is connected 
to the same network via WiFi.

IP address assignment status Description

Dynamic IP If the unit is connected to a router with an integrated 
DHCP server, it will automatically retrieve the IP address 
from the router when the unit starts up.

Static IP PC Tool allows you to assign a static IP address to the unit.

Connecting to LAN
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Installation
 

Using a unit outside the specified conditions and contrary to the intended use leads to the 
loss of all warranty claims. The warranty is limited to units that have been installed exclusively 
by trained and certified personnel.

The following should be considered when selecting an appropriate installation site:
•	 Ensure that installation mode A (standard) or B (optional) can be implemented at the 

installation site. If mode B is preferred, please follow the change-over procedure on page 
36. For more information on the air duct connections in mode A/B, please see page 19.

•	 The unit is designed for installation in environments at temperature levels >-12 °C. Due 
to its compact design, the unit can be set up e.g. in utility rooms with little space or in the 
attic.

•	 Ensure that the wall structure is able to support the weight of the unit regardless of the 
type of wall bracket.

•	 Provide extra space to ensure a proper installation and access for maintenance activities 
(see following figure).

The additional space required for maintenance activities is depicted in the following figure 
(top view).

Min.
5 mm

Min.
5 mmMin. 800 mm

Fig. 23: Space requirement for maintenance activities

Warranty claims

General requirements

Location require-
ments

en
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Access to the main PCB

 
         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!

There are three different ways to access the main PCB:
•	 Option 1: Partially loosen the control unit and tilt it upwards
•	 Option 2: Completely loosen and turn the control panel
•	 Option 3: Access through the interior of the cabinet

1.	 Loosen the two screws (1) on the side of the control unit (2).
1

2

Fig. 24: Loosening the screws on the control units

2.	 Tilt the control unit upwards to gain access to the main PCB (3).

3

Fig. 25: Tilting the control unit upwards

1.	 Detach the control unit from the unit by removing the four screws (1).
1

1

Fig. 26: Dismantling the screws

Option 1

Option 2
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 2. Turn the cabinet over to gain access to the main PCB.

Fig. 27: Turning the control unit

1.	 Loosen the three screws on the bottom of the unit and remove the front cover.

Fig. 28: Removing the front cover
2.	 A pin/lock is located behind the control unit that holds the main PCB in place. Press the 

pin/lock (1).
	Ö The main PCB detaches from the control unit.

ab

1
ab

Fig. 29: Detaching the main PCB
3.	 Remove the main PCB from the control unit.

Fig. 30: Removing the main PCB

Option 3

en
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         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!

The unit offers the option to exchange the duct connections as described in the section ”Pro-
duct description – General description”. Mode A is the default setting. In the following section 
the change-over from operating mode A to operating mode B is described:
1.	 Gain access to the main PCB as described in the section ”Accessing the main board”.
2.	 Set the switch on the main PCB to operating mode B.

AB

Fig. 31: Setting the switch to operating mode B
3.	 Remove the front cover if you have not already done so. To do so, loosen the three screws 

on the bottom of the unit and remove the front cover.

Fig. 32: Removing the front cover

Installation options
Change-over to 
operating mode B
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4.	  Move the cable gland incl. humidity sensor (and VOC sensor, if available) to the position 
for operating mode B and insert the empty cable gland from position B to position A. 
Note that 50 mm distance are required from the sensor head to the cable gland in order 
to obtain a correct measurement.

Fig. 33: Exchanging the cable glands
5.	 Reattach the main PCB, the control unit and the front cover
6.	 Fit the drain hose to the connection for the operating mode B (1). Observe the labels on 

the unit.

1 2

Fig. 34: Condensate drain – Operating mode A and B

1.	 Condensate drain for operating mode B 2.	 Condensate drain for operating mode A

7.	 Change the position of the filters (only if the optional pollen filter ePM1>50% is used).
For instructions on the correct positioning of the pollen filter, please refer to the section ”Ge-
neral description – Filters and fans in mode A/B”.

Fig. 35: Changing the position of the filters
en
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  INFORMATION
You can use two duct connections at a time. If you only want to use the duct connections on 
the side or at the bottom, you have to close the corresponding duct connections at the top.

         CAUTION
Risk of hand injuries!
You may cut yourself on sharp edges when cutting out the metal parts.
•	 Wear protective gloves!

To open the spigots on the side or bottom of the unit and to close the corresponding duct 
connections on the top, please proceed as follows:
1.	 Open the desired air duct connections on the bottom or side of the unit with side cutters. 

Remove any excess metal.

1

2

3

4

1

23

4

Fig. 36: Opening the air duct connections: side connection (top figure) and bottom connecti-
on (bottom figure)
2.	 Cut a hole in the insulation along the notch (dotted line) to create an opening in the unit. 

Try to cut along the inner line of the recess to avoid damaging the pipe connection. Do 
not try to break up the recess, but cut through the entire depth.

Fig. 37: Cutting connections in the insulation

Using the side or 
bottom connec-
tions
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3.	  If you will not be using the air duct connections on the top, place an insulation piece 
in a cap. Then close the corresponding duct connection on the top of the unit with the 
insulation cap.

Fig. 38: Inserting the insulation cap
4.	 Connect the air ducts as described in the section ”Connecting the air ducts” on page 44.

en
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Assembly

1.	  Fix and level the wall rail with the dimensions shown. Note: Make sure to use suitable 
screws and wall plugs.

220 mm 42 mm

600 mm

516 mm

Fig. 39: Mounting the wall rail
2.	 Mount the two spacers on the bottom and the back of the unit.

Fig. 40: Mounting the spacers
3.	 Mount the vibration damper (1) to the wall rail and lift the unit onto the wall rail.

1

Fig. 41: Mounting the vibration damper

Wall mounting
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4.	  Ensure that the unit is horizontally aligned. The top edge of the unit must be in a hori-
zontal position or slightly inclined from the wall. Note: The top edge must not be inclined 
towards the wall as this may cause moisture damages.

Fig. 42: Checking the alignment

 
  INFORMATION
The unit can transmit vibrations to the surrounding components in non-insulated floor con-
structions, e.g. in attics. For non-insulated floor constructions, the unit must be placed on a 
sound-insulating substructure.

1.	 Create a wooden substructure with an insulation of at least 50 mm thickness for noninsu-
lated floor constructions. Ensure that the substructure is aligned horizontally. Note: Make 
sure that the substructure can support the weight of the unit.

750 mm 850 mm

100 mm

Fig. 43: Creating a wooden substructure
2.	 Fit the Dantherm-approved floor brackets (accessories) to the unit to establish the re-

quired distance from the unit to the floor. Information: Dantherm accepts no liability for 
floor brackets from other manufacturers. Using other floor mounts is at your own risk.

Floor installation

en
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3.	  Set up the unit and ensure that it is aligned horizontally. Note: The top edge must not be 
inclined backwards as this may cause moisture damages.

Fig. 44: Setting up the unit horizontally

When the unit is delivered, the condensate drains are closed. When installing the unit, the 
correct drain must be opened and a condensation drain hose must be fitted:

1.	 Open the unit and check which operating mode (A/B) is set on the switch of the main 
PCB. If necessary, adjust the switch position to your preferred operating mode.

AB

Fig. 45: Checking the operating mode

Mounting the 
condensation drain 
hose
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2.	 Check to which drain (A/B) the condensate drain must be connected. The process is de-
picted in the following figures.

21

Fig. 46: Condensate drain for operating mode A and B

1.	 Condensate drain for operating mode B 2.	 Condensate drain for operating mode A

3.	 Remove the plug of the drain to be used. Then connect the condensate drain hose and 
secure it with the hose clamp provided. Do not use a screw clamp.

Fig. 47: Connecting the condensate drain hose
4.	 Ensure that the other condensate drain (1) is closed with a plug (2).

1

2

Fig. 48: Fitting the plug on the condensate drain

en
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5.	 Route the condensate drain hose in a way that a siphon is created that is at least 100 mm 
high. The siphon can be created in two ways: 

A) directly under the unit (suitable for most wall installations) or alternatively
B) at the end of the drain hose (suitable for floor installations)

B

						    
Fig. 49: Creating a siphon
6.	 Fill the siphon with at least 0.5 l of water.
7.	 When routing the siphon directly under the unit, use the hose clamp supplied. To do so, 

fix the hose clamp in the opening on the underside of the unit and guide the condensate 
drain hose through the hose clamp to create a siphon.

Fig. 50: Using the hose clamp
8.	 Guide the hose to a drain and make sure it is not exposed to frost. Install a heating cable 

around the drain hose if the insulation is not sufficient to provide a frostproof drain hose.
9.	 Ensure a minimum inclination of 1 % (1 cm/metre).

A
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  NOTICE
Danger from dust!
Moisture, dirt or dust entering the duct system may damage the unit.
•	 Protect ducts and connections until the house is cleaned and ready for occupancy.

	9 All four ducts are fully provided with at least 50 mm insulation (for installations in heated 
rooms) or 100 mm insulation (for installations in the attic/ in low temperature surroun-
dings).

1.	 Before connecting the air ducts, observe which inputs and outputs are available in opera-
ting mode A or operating mode B.

A

	

B

Fig. 51: Observing the connections
2.	 Connect the air ducts to the desired duct connections on the unit, either on the top 

(standard) or on the side or bottom (optional). Ensure that the diameter of the air ducts is 
equal or larger than the one of the unit connection. For information on the dimensions, 
please refer to the section ”Technical data”.

Fig. 52: Connecting the air ducts

Connecting the air 
ducts

en
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Initial start-up and calibration
 To control the humidity level and to achieve the right comfort level, it is important to regula-
te the amount of supply air entering the house and the amount of exhaust air being dischar-
ged from the house.
This is achieved by setting the fan speed in a nominal mode corresponding to speed 3.

  INFORMATION
Pour 0.5 l of water into the siphon before carrying out the calibration to prevent air from esca-
ping from the condensate drain.

  INFORMATION
Observe the following:
•	 The required airflow for each room must comply with the national standards for ventilati-

on and/or building regulations.
•	 Major adjustments to the valves may greatly affect the main airflow. For this reason, 

check the main airflows and adjust them if necessary. In order to ensure reliable operati-
on and to establish the conditions for mass balancing within the system, the volume of 
the final total extract airflow achieved during calibration must be 5 to 10 % greater than 
the volume of the total supply airflow achieved.

As first step of the calibration process, the total/main airflow must be measured at the exter-
nal duct system with suitable equipment and simultaneously adjusted to the setpoint using 
PC Tool or at the control unit.
Then the valves in all rooms must be set in way that the required airflow is achieved for the 
respective rooms.

Some units can also be calibrated directly on the unit. You can recognise these units by the 
four calibration openings (1) on the front.

1

Fig. 53: Front view with calibration openings
Please proceed as follows to calibrate these units:
1.	 Insert the power plug of the unit into a 230 V safety socket.
2.	 Start the PC.
3.	 Connect the ventilation unit to your PC with a USB cable.
4.	 Start PC Tool on your computer and set up the connection to the ventilation unit.

Calibration of the 
air ducts

Calibration on the 
unit
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5.	 Read out the pressure drop Δp inside the heat exchanger that is required for a desired 
volume flow from the airflow diagram. The pressure drop Δp is located on the unit (--- = 
supply air, - - = extract air).

0

10

20

30

40

50

60

70

80

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

P1-P2 (A)
P3-P4 (B)

P3-P4 (A)
P1-P2 (B)

Fig. 54: Airflow diagram
6.	 Mount a ball pump needle on each of two hoses of equal length.

Ball pump needle:

7.	 Connect the hoses to the ΔPa measuring device.
8.	 Push the needles completely through the rubber cover of P3 and P4 (operation mode A, 

see figure) or P1 and P2 (operation mode B).

Fig. 55: Calibrating the extract air, operating mode A
9.	 Follow the instructions in the PC Tool and adjust the speed of the exhaust air fan until the 

ΔPa measuring device indicates the value from step 5.

en
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10.	 Push the needles completely through the rubber cover of P1 and P2 (operation mode A) 
or P3 and P4 (operation mode B).

Fig. 56: Calibrating the supply air, operating mode A
11.	 Follow the instructions in the PC Tool and adjust the speed of the supply air fan until the 

ΔPa measuring device indicates the value from step 5.
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Maintenance and troubleshooting
 

To ensure that the unit always meets the technical requirements, preventive maintenance 
activities have to be carried out at specified intervals. This can prevent breakdowns and ineffi-
cient operation and maximise the service life of the unit, i.e. to 10 years or more.
It is particularly important to note that maintenance intervals for filters can vary depending 
on the specific environment. Moving parts are subject to wear and tear and need to be repla-
ced when they are worn out, depending on their specific environment.
The factory warranty is only valid if preventive maintenance activities have been carried out 
and documented. This documentation can be in form of a written maintenance protocol.

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!

The following parts require preventive maintenance:

Maintenance interval Task To be carried out by:

Every 6 months Check the filters. Replace filter(s) if 
required.

User

Annually Changing the filter User

Every 2 years Inspecting and cleaning the fans Trained specialist per-
sonnel

Inspecting and cleaning the heat ex-
changer

Trained specialist per-
sonnel

Inspecting and cleaning the bypass Trained specialist per-
sonnel

Cleaning the internal air duct Trained specialist per-
sonnel

Checking and cleaning drip tray, drain 
and drain hose

Trained specialist per-
sonnel

General maintenance instructions

Scope of mainte-
nance
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Cleaning the interior of the unit
 Every two years, the unit must be opened to check and clean some components.

Loosen the three screws on the bottom of the unit and remove the front cover.

Fig. 57: Removing the front cover

         CAUTION
Sharp edges!
The fan cabinets may have sharp edges on which you can cut yourself.
•	 Wear protective gloves when inspecting and cleaning the fan cabinets.

1.	 Pull out the left fan cabinet with pliers.
2.	 Pull out the right fan cabinet by hand.

Fig. 58: Removing the fan cabinet
3.	 Carefully clean the fan blades with compressed air or a brush through the opening on 

the underside of the fan cabinet. All blades must be clean in order to maintain the balan-
ce of the fan. Be careful not to remove the small stabilizer pieces on the fan as this may 
cause vibrations.

4.	 Turn the fan with your fingers and check whether you can hear any noise from the bea-
ring. If you can hear noise from the bearing, the fan probably needs to be replaced.

Opening the unit

Inspecting and 
cleaning the fans
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 Check and clean the bypass with a brush if necessary.

1.	 Pull the heat exchanger out of the unit.

Fig. 59: Removing the heat exchanger
2.	 Clean the heat exchanger and its four inlets with a soft brush and a vacuum cleaner. In 

particular cases, e.g. if there are clear traces of accumulated, contaminated condensate in 
the heat exchanger, it is necessary to clean the heat exchanger with soapy water.

	9 The filter, fan housing, bypass and heat exchanger have been removed from the unit.
1.	 Inspect the inner surfaces and the connections of the air ducts for dirt.
2.	 Clean the inner surfaces and the connections of the air ducts with a damp cloth, brush, 

vacuum cleaner or similar.

	9 The filter, fan housing, bypass and heat exchanger have been removed from the unit.
1.	 Make sure that the condensate drain in the drip tray is not blocked.
2.	 Clean the drip tray with soapy water and a brush/cloth.
3.	 Check the drain hose for damage and correct installation. For information on the correct 

installation, please refer to page 42.

1.	 Check whether all connections are securely fastened to the main PCB.
2.	 Mount all parts that were previously removed.

Inspecting and 
cleaning the bypass

Inspecting and 
cleaning the heat 
exchanger

Cleaning the air 
ducts and interior

Checking and 
cleaning the con-
densate drain

Completion of the 
work
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Troubleshooting
 In this section you will get to know how to detect and correct possible operating errors.
Dantherm strongly recommends to connect a remote control to the unit for operation in 
order to perform proper troubleshooting.

Occurring errors are indicated in various ways:

Component Signal

Ventilation unit Acoustic signal from the main PCB. Connect a remote control or 
the PC Tool to indicate the specific error.
LED for filter reset

Hand-held remote 
control

Audible signal and indication of a specific error code.

Wired remote control 
(HCP 10/11)

Acoustic signal and flashing LED:
The number of flashes corresponds to an error code, followed by 
a 5 second break. See error list.

PC Tool Indication of the error number as well as the option to indicate a 
log of specific operations covering a longer period of time.

Smartphone APP Indication of a specific error code.

How to read the error list:

Column Description Code Meaning

A Number of flashes in the display (wired remote 
control)

- -

B LED for filter reset on the ventilation unit Y Yellow LED 
flashes

R Red LED flashes

C Acoustic signals 0 No acoustic 
signals

1 One acoustic 
signal/hour

2 One acoustic 
signal/sec

Error code Error number indicated on the display of the 
hand-held remote control, the smartphone app or 
in the PC Tool

- E.g., “E12” stands 
for error number 
12.

Error signals

Error list
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 After any inspection or repair carried out due to potential errors, the unit can be reset by 
disconnecting the unit from the 230 V AC supply and then reconnecting it. This way, the 
control unit is reset. The unit will resume normal operation and also starts a new search for 
potential errors.
This process may take up to 15 minutes.
For a full description, see the list below:

A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

- Y 1 - Filter alarm Filter time period 
expired

Dismantle the filter(s) 
and check for dirt
Replace the filter(s) 
and reset alarm

Reset alarm and re-
set filter(s) by press-
ing and holding the 
alarm button for
5 seconds
Press and hold the 
centre button on 
the wireless remote 
control for 10 sec-
onds
The same procedure 
can be performed 
to reset the filter 
before resetting the 
alarm.

Filters are not soiled, 
the filter time period is 
therefore too short

Extend the filter timer 
period

Filters are soiled Replace the filter(s) 
and reset alarm

Filters are very soiled, 
filter time period is too 
long

Replace the filter(s) 
and reset alarm
Reduce filter timer 
period

1 R 1 E1 Exhaust air fan
No speed feedback 
(tachometer) from the 
exhaust air fan

Exhaust air fan power 
cable is not connected

Connect exhaust air 
fan power cable

Manual reset by 
pressing the alarm 
button on the mem-
brane keyboard 
operating panel or 
by switching the 
unit off/on

Control cable of 
exhaust air fan is not 
connected

Connect control cable 
of exhaust air fan

Exhaust air fan is not 
functioning

Replace exhaust air 
fan

Exhaust air fan does 
not run at the desired 
speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

2 R 1 E2 Supply air fan
No speed feedback 
(tachometer) from the 
supply air fan

Supply air fan power 
cable is not connected

Connect supply air fan 
power cable

Manual reset by 
pressing the alarm 
button on the mem-
brane keyboard 
operating panel or 
by switching the 
unit off/on

Control cable of 
supply air fan is not 
connected

Connect control cable 
of supply air fan

Supply air fan is not 
functioning

Replace supply air fan

Supply air fan does 
not run at the desired 
speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

Resetting errors en
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

3 R 0 E3 Bypass damper does 
not close as expected

Switch position A:
bypass is closed, but 
supply air temper-
ature is lower than 
expected Switch 
position B: bypass is 
closed, but exhaust air 
temperature is higher 
than expected

Check whether bypass 
is activated in PC Tool

Automatic reset 
when efficiency is 
high enough for 30 
seconds

Check if bypass is 
blocked

Check mechanical 
connection between 
bypass actuator and 
bypass valve

Check electrical con-
nection between con-
trol unit and bypass

Check control unit 
output

Bypass damper Re-
duced heat recovery 
due to low extract 
airflow

Extract air filter soiled Changing the filter Automatic reset 
when efficiency is 
high enough for 30 
seconds

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

A bathroom extract air 
fan creates a nega-
tive pressure in the 
dwelling

Remove the extract air 
fan from the bath-
room and connect the 
extract air from the 
bathroom to the venti-
lation system instead

A kitchen extract air 
fan is creating nega-
tive pressure inside 
the dwelling

Provide heated fresh 
air for the extraction 
hood. If this cannot 
be achieved, open a 
window/door while 
the extraction hood is 
running

A stove fan creates 
negative pressure 
inside the dwelling

Contact the fireplace/
stove supplier to take 
safety precautions

Bypass is closed, but 
supply air temper-
ature is lower than 
expected. Airflows are 
not balanced. There is 
much more extract air 
than supply air

Supply air filter is 
soiled

Changing the filter

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

4 R 1 E4 Extract air tempera-
ture sensor (T1)
Control board meas-
ures that temperature 
sensor is open or 
short-circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset if 
the temperature is 
within the normal 
range for 30 sec-
onds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature 
sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

5 R 1 E5 Supply air tempera-
ture sensor (T2)
Control board meas-
ures that temperature 
sensor is open or 
short-circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset if 
the temperature is 
within the nor-
mal range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature 
sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board

6 R 1 E6 Extract air tempera-
ture sensor (T3)
Control board meas-
ures that temperature 
sensor is open or 
short-circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset if 
the temperature is 
within the nor-
mal range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature 
sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board

7 R 1 E7 Exhaust air tempera-
ture sensor (T4)
Control board meas-
ures that temperature 
sensor is open or 
short-circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset if 
the temperature is 
within the nor-
mal range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature 
sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board

8 - 0 E8 Room air temperature 
sensor (T5)

Only indicated on wireless remote control Automatic reset

9 - - E9 Not used

10 R 0 E10 Outside air tempera-
ture < -13 °C

- - Automatic restart 
after 30 minutes
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

11 R 0 E11 Supply air tem-
perature < +5 °C
Reduced heat 
recovery due to 
low extract air 
temperature

Low temperatures from 
unheated rooms

Ensure that all ventilated 
rooms are heated Alterna-
tively, close the air vents to 
rooms that are not heated

Manual reset 
by pressing the 
alarm button 
on the mem-
brane keyboard 
operating panel 
or by switching 
the unit off/
on Firmware 
version 2.9 and 
higher also 
offer automatic 
restart after 10 
minutes

Poorly insulated ducts in 
cold environments

Improve the insulation of 
ducts

Reduced heat 
recovery due 
to low extract 
airflow

Extract air filter soiled Changing the filter

Poor adjustment of the 
airflows

Adjust the system

A bathroom extract air 
fan creates a negative 
pressure in the dwelling

Remove the extract air fan 
from the bathroom and con-
nect the extract air from the 
bathroom to the ventilation 
system instead

A kitchen extract air 
fan is creating negative 
pressure inside the 
dwelling

Provide heated fresh air for 
the extraction hood. If this 
cannot be achieved, open 
a window/door while the ex-
traction hood is running

A stove fan creates neg-
ative pressure inside the 
dwelling

Contact the fireplace/stove 
supplier to take safety pre-
cautions

12 R 2 E12 Overheating
One of the 
internal sensors 
measures a 
temperature of > 
70 °C.

Overtemperature 
caused by fire inside or 
outside the ventilation 
unit

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

The alarm 
display can 
be reset by 
pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on. 
However, the 
unit cannot be 
started until 
the causes of 
the alarm have 
been eliminated

Overtemperature due 
to combination with a 
preheater or post-heater 
and insufficient airflow

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

Check which sensor is meas-
uring a high temperature.
Check whether the airflow 
is blocked and the filters are 
soiled.
If necessary, increase the 
setting for the minimum 
airflow

13 - 0 E13 Communication 
error / weak sig-
nal, indicated on 
wireless remote 
control only

Repeat every 
5 minutes or 
when a button 
is pressed

No wireless 
signal

Ventilation unit is 
switched off

Switch on the ventilation 
unit

Wireless signal is
too weak

Antenna is not mounted 
on the unit

Mount antenna

Distance of the remote 
control is too far from 
the ventilation unit

Move closer to the ventila-
tion unit

Mounting the antenna 
extension cable
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

14 R 2 E14 Fire alarm
Fire protection
thermostat con-
nected to the air 
duct (accessory)
Input is normally 
closed (NC), but 
now it is open

Fire or smoke sensor 
connected to this 
input is active

Check for smoke or fire The alarm dis-
play can be reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on.
However, the unit 
cannot be started 
until the causes 
of the alarm have 
been eliminated

Check if sensor and connec-
tion are OK

Nothing is connected 
to this input

Mount short circuit equip-
ment

15 R 1 E15 High water level 
(accessory)
Water level is too 
high

The water drain is 
blocked

Clean the water drain Automatic reset 
when the input is 
closed againThe water drain is 

closed again mount-
ed incorrectly

Check whether the water 
drain is mounted on the cor-
rect side and make sure that 
the pipes are not located 
above the level of the water 
drain

Auxiliary drain pump 
is not operating

Check pump

Check fuse

Water level is not 
too high

Water level sensor is 
not connected

Check wiring

Water level sensor is 
normally open (NO)

Configure or change the 
water level sensor so that it 
is normally closed (NC)

Digital input incor-
rectly configured

Check the configuration of 
the digital input with PC 
Tool

16 R 2 E16 Firmware 2.9 
and later: FPC 
error (accessory), 
only active if the 
accessory “fire 
protection con-
trol” is connected 
to the unit.
No communica-
tion with fire pro-
tection control

Fire protection con-
trol with this address 
has already been 
installed but is no 
longer accessible

Check connection to fire 
protection control

Manual reset 
by pressing the 
alarm button on 
the membrane 
keyboard oper-
ating panel or by 
switching the unit 
off/on

Missing position 
feedback for a 
fire damper

A fire damper is 
closed but should be 
open

Check the power supply to 
the fire damper

Check internal fire detector 
of the fire dampers

Failure during 
monthly, weekly 
or manual fire 
damper test

Fire damper is 
jammed either in 
open or closed posi-
tion

Something is blocking the 
fire damper

Fire damper is incorrectly 
connected

Defective fire damper

en
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Annex
 

TECHNICAL DATA Abbr. Unit RCV 320 P1 RCV 320 P2

Max. flow rate at 100Pa V100Pa m³/h 320 320

Max. nominal flow rate at 100Pa Vmax.nom m³/h 200 200

Operating range passive house @ 
100 Pa

VPHI m³/h 71 to 162

EN 13141-7 reference flow rate @ 
50 Pa

Vref m³/h 140 140

PERFORMANCE

Thermal efficiency according to EN 
13141-7 @ reference flow

ηSUP % 94 95

Leakage (external and internal) 
according to EN 13141-7

% < 2 % (class A1) < 2 % (class A1)

Filters according to EN 779:2012 - G4 (optional on 
supply air: F7)

G4 (optional on 
supply air: F7)

Filters according to ISO 16890 - ISO Coarse 
(ePM1>50 % op-
tional on supply 

air)

Ambient temperature range for 
the installation

tSURR °C -12 to +45

Maximum humidity level in the 
extract air

x g/kg 10

Outside air temperature range 
(without preheating coil installed)*

tODA °C -12* to +40

Outside air temperature range 
(with preheating coil installed)

tODA °C -20 to +40

CABINET

Dimensions (with bracket) WxHxD mm 600 x 603 x 548

Spigot / air duct connections Ø mm Ø125 – female**

Weight m kg 32 32

Thermal conductivity of the poly-
styrene insulation

λ W/
(mK)

0.031 0.031

Heat transfer coefficient of the 
polystyrene insulation

U W/
(m2K)

U<1 U<1

Drain hose (included in scope of 
delivery)

Ø - 
length

“-m 3/4” – 1 m 3/4” – 1 m

Cabinet colour RAL - no paint/galva-
nised steel

no paint/galva-
nised steel

Fire protection class of the polysty-
rene insulation according to DIN 
4102-1

- B2 B2

Fire protection class of the poly-
styrene insulation according to EN 
13501-1

- E E

Technical data
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TECHNICAL DATA Abbr. Unit RCV 320 P1 RCV 320 P2

ELECTRICAL SPECIFICATIONS

Electrical voltage U V 230 230

Max. Power consumption (with-
out/with preheater)

P W 170/1070 170/1370

Frequency f Hz 50 50

Protection type (IP) - 21 21
* It is recommended to use a preheating coil at outdoor temperatures below -3 °C to ensure 
balanced ventilation.
** Optional supply air connections on the bottom: oval (68 x 163), female

en

59

INSTALLATION AND SERVICE MANUAL FOR PROFESSIONALS
 Annex: Technical data



Cabinet dimensions
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Fig. 60: Cabinet dimensions
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Main PCB with connections

 Max. 13A fuse

F2A

Fig. 61: Main PCB with connections

en
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Spare parts
 If spare parts are required, please visit Dantherm’s online shop:
shop.dantherm.com
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Declaration of conformity (EU)
 Dantherm A/S, Marienlystvej 65, DK – 7800 Skive, hereby declares that the unit mentioned 
below:
no.: 352482 Type: RCV 320 (all variants included)
– complies with the following directives:

2014/35/EU 	 Low Voltage Directive
2014/30/EU 	 EMC Directive
2014/53/EU 	 Radio Equipment Directive
2009/125/EG 	 Eco Design Directive (incl. Regulation 2014/1253)
2011/65/EU 	 RoHS Directive
1907/2006/EG 	 REACH regulation

– and is manufactured in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 + A1/
			   AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2006 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2 V3.1.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 28/03/2022

		  Muhamed Ziga, Product manager	              Jakob Bonde Jessen, Managing Director
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Declaration of conformity (UKCA)
 Dantherm A/S, Marienlystvej 65, DK – 7800 Skive, hereby declares that the unit mentioned 
below:
no.: 352482 Type: RCV 320 (all variants included)
– complies with the following directives:

UK SI 2016 No. 1101 	Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
UK SI 2016 No. 1091 	Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
UK SI 2017 No. 1206 	Radio Equipment Regulations 2017
UK SI 2019 No. 539 	 The Eco-design for Energy-Related Products and Energy Information
			   (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019
UK SI 2012 No. 3032 	The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
			   and Electronic Equipment Regulations 2012
UK REACH 		  The REACH etc. (Amendment etc.) (EU Exit) Regulations 2019

– and is manufactured in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 + A1/
			   AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2006 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2 V3.1.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 28/03/2022

		  Muhamed Ziga, Product manager	              Jakob Bonde Jessen, Managing Director
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Introduktion

Dette er brugsvejledningen til Dantherm boligventilationsanlægget RCV320.
Brugervejledningen har varenummer 110956.

RCV320-anlægget bruges til at forsyne boliger med frisk og filtreret luft og forbindes hertil
med et luftkanalsystem. I anlægget overføres varmen fra fraluften til tilluften, uden at de to
luftstrømme blandes.

Al anden drift eller anden betjening end den, der er anført i denne vejledning, er ikke tilladt. 
Hvis dette ikke overholdes, bortfalder ethvert ansvar samt garantien.
I tilfælde af egenhændige ændringer bortfalder ethvert krav på ansvar og garanti.

Brugergrupper til denne drifts- og servicevejledning er:
•	 Operatører, som anvender anlægget efter bestemmelserne.
•	 Specialiseret personale (f.eks. køleteknikere, installatører, serviceteknikere), der installerer 

og vedligeholder anlægget korrekt.

Det er ikke tilladt at kopiere denne brugervejledning eller dele af den uden forudgående 
skriftlig tilladelse fra Dantherm

Dette produkt er udviklet til at have lang holdbarhed. Når anlæggets samlede levetid når sin 
afslutning, bør produktet afleveres til genbrug i henhold til nationale bestemmelser, idet der 
tages særligt hensyn til beskyttelse af miljøet.

Dantherm forbeholder sig ret til at ændre og forbedre produktet og brugervejledningen på 
et hvilket som helst tidspunkt uden forudgående varsel eller forpligtelse.

Dantherm har indført et kvalitetsstyringssystem iht. EN/ISO9001. Systemet suppleres af et 
miljøstyringssystem iht. EN/ISO14001.

Oversigt

Anvendelse

Forkert brug, som 
kan forudses

Brugergrupper

Copyright

Bortskaffelse

Forbehold

Kvalitetsstyring

Vejledning

da
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 Følgende forkortelser anvendes i denne vejledning:

Forkortelse Beskrivelse

T1 Udeluftindtag i enheden

T2 Tilluft fra produktet til bygningen

T3 Fraluft fra bygningen til produktet

T4 Fraluft fra produktet

S1 Temperatursensor nr. 1

S2 Temperatursensor nr. 2

S3 Temperatursensor nr. 3

S4 Temperatursensor nr. 4

Driftstilstand A Standarddriftstilstand ved levering, tilslutningsdiagram og yderligere 
information se kapitel Installationsmuligheder

Driftstilstand B Driftstilstand med inverteret ventilator, tilslutningsdiagram og yderlige-
re information se kapitel Installationsmuligheder

ISO Coarse 75 % Standardluftfilter i henhold til ISO 16890; svarer til G4-filter i henhold til 
EN779 (forældet standard)

ePM1>50% Pollenfilter i henhold til ISO 16890 - absorberer finere partikler end ISO 
Coarse 75 %. Svarer til F7-filter i henhold til EN779 (forældet standard)

BP Bypass-spjæld
(gør det muligt at blæse filtreret frisk luft ind i boligen, uden om varme-
veksleren)

IP Unik adresse til Ethernet-port

DHCP Automatisk indstilling af en Ethernet-adresse, som leveres fra en ekstern 
netværkskomponent (hvis enheden tilsluttes Ethernet)

PC PC med operativsystem MS Windows

USB Universal-Serial-Bus-tilslutning

LAN Local area network (lokalt netværk)

WAN Wide area network (internet)

BMS Building Management System (bygningsstyringssystem)

PCB Printed Circuit Board (printkort)

FCC  Flat Flexible Cable (fladbåndskabel)

Forkortelser i denne 
vejledning
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Symboler i brugsvejledningen
I denne brugsanvisning er særligt vigtige tekstpassager fremhævet med signalord og symbo-
ler, som er beskrevet nedenfor.

         FARE
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, vil medføre død eller alvorlig personskade.

         ADVARSEL
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død eller alvorlig personskade.

         FORSIGTIG
Angiver en fare, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre eller moderate kvæstelser.

  BEMÆRK
Angiver vigtige oplysninger (f.eks. materielle skader), men angiver ikke farer.

  INFO
Information markeret med dette symbol hjælper dig med at udføre dine opgaver hurtigt og 
sikkert.

Potentiel risiko for kvæstelser
Dette symbol bruges til at advare dig om potentiel risiko for kvæstelser. Følg alle sikkerheds-
anvisninger i manualen ved siden af advarselstrekanten for at undgå potentiel skade eller 
død.

Elektrisk spænding 
Dette symbol angiver, at der er fare for personers liv og helbred på grund af elektrisk spæn-
ding ved håndtering af systemet.

Risiko for håndskader
Dette symbol angiver, at der er risiko for at skære sig på skarpe metalkanter. Vær forsigtig, og 
brug altid beskyttelseshandsker, når du arbejder i nærheden af disse dele.

Beskyttelseshandsker 
Dette symbol angiver, at det er nødvendigt at bære beskyttelseshandsker, når du udfører en 
bestemt handling.

Beskyttelsesmaske 
Dette symbol angiver, at det er nødvendigt at bære en beskyttelsesmaske, når man udfører 
en bestemt handling.

Tag stikket ud af stikkontakten
Dette symbol angiver, at enhedens stik skal trækkes ud/frakobles stikkontakten.

Signalord

Faresymboler

da
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BRUGSVEJLEDNING

Denne del af vejledningen er beregnet til brugerne af produktet. Alle instruktioner, der er 
beskrevet i installations- og servicemanualen for fagfolk, skal udføres af uddannede teknikere.
Bemærk! Læs omhyggeligt før brug. Opbevar den til senere brug.
Det er operatørens ansvar at læse og forstå denne manual og andre oplysninger, der gives, og 
at anvende de korrekte driftsprocedurer.
Læs hele manualen, før enheden startes op første gang. Det er vigtigt at være fortrolig med 
de korrekte driftsprocedurer for enheden og alle relaterede sikkerhedsforanstaltninger for at 
undgå risikoen for personskade og/eller materielle skader.

         ADVARSEL
Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale evner, medmindre de har fået tilsyn eller instruktioner om 
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn skal holdes 
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

  BEMÆRK

Beskadigelse af apparatet og risiko for skimmelsvamp!
Støv, snavs og fugt, der trænger ind i apparatet under konstruktionsfasen, kan beskadige 
apparatet og forårsage skimmelsvamp indeni. 
•	 Undgå, at der trænger støv, snavs og fugt ind i enheden i byggefasen ved at blokere alle 

luftkanaler og indgange til enheden.
•	 Brug ikke enheden, før huset er rent og beboeligt.
•	 Brug aldrig enheden til at tørre et hus, der stadig er fugtigt i byggefasen!

Oversigt

Introduktion

Målgruppe
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Betjening

         FARE
Livsfare som følge af udblæsningsgasser!
Ved brug af åbne ildsteder i kombination med denne enhed kan der opstå undertryk inde 
i boligen. De udstødningsgasser, der produceres i pejsen, føres ind i boligen og kan være 
livsfarlige.
•	 Brug produktet i brændovnstilstanden, hvis du har åben ild i bygningen, og sørg for godt 

aftræk af udblæsningsgasserne.
•	 Installér advarselsenheder, der advarer mod farlige udblæsningsgasser.

Kontrolpanelet har fire taster med hver sin tilhørende LED under. I midten af membranta-
staturet er der en lysende LED-indikator med fire niveauer, som angiver blæserhastigheden. 
LED'en viser altid den aktuelle blæserhastighed uanset driftstilstand.

Fig. 1: Knapper og displays på betjeningspanelet

Nr. Betegnelse Funktion

1 Bypass-knap Tryk kortvarigt:
Aktiverer/deaktiverer manuel bypass 
Tryk og hold i 5 sekunder:
Aktiverer/deaktiverer sommertilstand

2 Ventilatorhastighedsknap Tryk kortvarigt:
Øger ventilatorhastigheden med et trin
Tryk og hold nede i 5 sekunder:
Aktiverer/deaktiverer pejsemodus

3 Indikation af ventilatorha-
stighedsniveau

Angiver ventilatorhastigheden (trin 0 til 4)

4 Week/Auto knap Tryk kortvarigt
Aktiverer det valgte ugeprogram
Tryk og hold i 5 sekunder:
Aktiverer behovsstyret drift

5 (Filter) alarmknap Tryk og hold (i 5 sekunder):
Deaktiverer filteralarmen.
Nulstiller timeren for filteralarmen (selv om alarmen 
ikke er udløst)
LED: 
orange: tjek filter
rød: fejlalarm

5431 2

Oversigt

Kontrolpanel
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Standarddriftstilstande

  BEMÆRK
Risiko for vandskade!
I tilfælde af kraftig kondensering kan der løbe vand ud af luftkanalsystemet, hvilket kan føre 
til vandskade.
•	 Sluk aldrig for ventilationsaggregatet for at spare energi. Lad aggregatet være tændt 

konstant for at forhindre dannelse af kondensvand.

Aggregatet leveres med tre standarddriftstilstande:
•	 Manuel drift
•	 Automatisk drift (i henhold til ugeprogram)
•	 Behovsstyret drift
Bestem, hvilken af de tre standarddriftstilstande du vil have dit aggregat til at køre i, og juster 
indstillingerne som ønsket ved hjælp af Dantherm PC Tool, Dantherm ResidentialApp eller 
HRC4-fjernbetjeningen. Bemærk dog, at der kan gælde obligatoriske minimumsværdier for 
luftudskiftning.

Styring af ventilatorhastigheden manuelt. I manuel tilstand kører ventilationsaggregatet med 
den valgte blæserhastighed, indtil den ændres manuelt.
Et kort tryk på blæserhastighedsknappen aktiverer den manuelle tilstand. Ventilatorhastig-
heden øges med et niveau (trin 0-4), hver gang der trykkes på knappen. Efter trin 4 starter 
ventilatorhastigheden igen på trin 0. Ventilatorhastighedens trin angives af indikatoren for 
ventilatorhastighedsniveau på kontrolpanelet.

  INFO
Hvis enheden kører på trin 4 (ventilatorboost) eller trin 0 (off) i manu-
el tilstand, skifter den automatisk til trin 3 (nominel tilstand) efter fire timer. 

Ventilatorhastighedens trin 0 kan låses ved hjælp af PC Tool. Hvis trin 0 er låst, springer venti-
latorhastigheden til trin 1 efter trin 4.
Når den manuelle tilstand er aktiveret, vises det ved, at den pågældende LED lyser konstant.

Når den automatiske drift er aktiveret, justerer enheden automatisk ventilatorhastigheden 
efter et forudindstillet ugeprogram.
Du kan aktivere ugeprogrammet fra enhedens kontrolpanel, men du kan ikke vælge det.
Valg af et af de 11 ugeprogrammer (10 forudindstillede programmer + et program, der kan 
tilpasses i PC Tool) kan kun ske via Dantherm-appen, HRC4-fjernbetjeningen eller PC Tool. For 
mere information om ugeprogrammerne henvises til kapitlet "Ugeprogrammer for kontaktu-
ret".
Et kort tryk på knappen Week/Auto aktiverer automatisk drift. Når et ugeprogram er aktiveret, 
vises det ved, at den pågældende LED lyser konstant.

Manuel drift

Automatisk drift (i 
henhold til ugepro-
gram)
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Aktivér behovsstyret drift, hvis du ønsker at kontrollere kvaliteten af rumluften automatisk. I 
denne tilstand bruges de målte værdier fra VOC-, RH- og/eller CO2-sensorerne til at kontrol-
lere kvaliteten af rumluften. Derfor skal de respektive sensorer være tilsluttet til behovsstyret 
drift. CO2-sensoren kan kun tilsluttes via en installeret Accessory Controller (HAC).
Uge/Auto-knappen aktiveres ved at holde den nede i fem sekunder. Når behovsstyret drift er 
aktiveret, vises det ved, at den tilsvarende LED blinker langsomt.

Behovsstyret drift 

da
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Midlertidige driftstilstande (overstyring)

Med undtagelse af den automatiske bypass-funktion aktiveres de midlertidige driftstilstande 
manuelt og overstyrer midlertidigt indstillingerne for den valgte hovedtilstand. De midlerti-
dige driftstilstande stoppes automatisk af en timer, eller hvis visse betingelser ikke er opfyldt, 
men kan også deaktiveres manuelt (med undtagelse af den automatiske bypass-funktion).

I bypass-tilstand åbnes bypass-spjældet, som leder luftstrømmen rundt om varmeveksleren. 
Udeluften ledes således ind i boligen uden varmegenvinding. Bypass-funktionen kan aktive-
res på to måder:
•	 Automatisk bypass-funktion
•	 Manuel bypass-funktion

Ved brug af den automatiske bypass-funktion åbnes/lukkes bypass-spjældet automatisk, når 
betingelserne for automatisk bypass er opfyldt.
Du kan ændre setpunkterne for den minimale udetemperatur (Tmin, standardindstilling: 
15 °C) og den maksimale indetemperatur (Tmax, standardindstilling: 24 °C) via PC Tool eller 
Dantherm HRC4-fjernbetjeningen.
Hvis betingelserne for automatisk bypass er opfyldt, vises spjældets åbne status ved, at den 
tilsvarende LED lyser konstant.
Betingelser for aktivering af den automatiske bypass-funktion:
•	 Udetemperaturen er mindst 2 °C under udsugningstemperaturen
•	 OG udetemperaturen er over setpunktet (Tmin)
•	 OG udsugningstemperaturen er over setpunktet (Tmax).
Hvis en af følgende betingelser er opfyldt, deaktiveres bypass:
•	 Udetemperaturen er over udsugningstemperaturen.
•	 Udetemperaturen er mindst 2 °C under setpunktet (Tmin).
•	 Udsugningstemperaturen er mindst 1 °C lavere end den indstillede værdi (Tmaks).

  BEMÆRK
Energispild!
Hvis indstillingerne for bypass-temperatur er indstillet for lavt, er der risiko for, at enheden
vil åbne bypassen, mens centralvarmesystemet i huset er aktivt.

Hvis der ønskes bypass/køling, og den automatiske bypass-funktion ikke er aktiveret, kan 
bypasset aktiveres manuelt.
Bypasset åbnes, når betingelserne for manuel bypass er opfyldt inden for den indstillede tids-
periode (standardindstilling: seks timer). Tidsperioden kan ændres ved hjælp af PC Tool.
Et kort tryk på bypass-knappen aktiverer/deaktiverer den manuelle bypass-tilstand.
En aktiv bypass-tilstand (åbent spjæld) indikeres ved, at den tilsvarende LED lyser konstant.
Bemærk: Hvis bypass-tilstanden er aktiveret, men betingelserne for det åbne bypass-spjæld 
ikke er opfyldt, indikeres den aktiverede bypass-tilstand ikke af LED'en.
Betingelser, der skal være opfyldt for at aktivere den automatiske bypass-funktion:
•	 Udetemperaturen er mindst 2 °C lavere end udsugningstemperaturen 
•	 OG udetemperaturen er over 9 °C

Bypass-tilstand
(køling)

Automatisk by-
pass-funktion

Manuel by-
pass-funktion
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I sommerdrift stoppes indblæsningsventilatoren, så det kun er udsugningsventilatoren, der er 
i drift. I dette tilfælde sikres frisklufttilførslen ved at åbne vinduer, døre osv.

  INFO
Sommerdrift deaktiveres automatisk, når udetemperaturen falder til under 14 °C.

Sommertilstanden aktiveres/deaktiveres ved at holde bypass-knappen nede i fem sekunder.
Aktiv sommerdrift angives med blinkende lys i den tilsvarende lysdiode

Brændeovnstilstanden aktiveres, når du tænder op i brændeovnen. Enheden skaber herefter 
overtryk i syv minutter for at forhindre røg i at trænge ud i stuen. Hvis tilstanden ikke deakti-
veres manuelt, ophører den automatisk efter syv minutter.

  INFO
Brændeovnstilstanden aktiveres kun, så længe indblæsningstemperaturen er over 9 °C.

Langvarigt tryk (fem sekunder) på tasten ventilatorhastighed aktiverer/deaktiverer brænde-
ovnstilstanden.
Aktiv brændeovnstilstand angives med et blink i de tre lysdioder for ventilatorhastighed.

Sommerdrift

Brændeovnstilstand
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Ugeprogrammer for kontaktur

Følgende illustrationer viser de forudindstillede ventilatortrin for en dag (0 til 24 timer) i de 
respektive programmer.
Hvert program har to indstillinger:
•	 Hverdage (man-fre)
•	 Weekender (lør-søn)
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Vedligeholdelse og pleje

Forebyggende vedligeholdelse er nødvendig med jævne mellemrum for at sikre effektiv og 
optimal drift uden uønskede fejl og for at sikre en forventet levetid på mindst 10 år.
Bemærk, at intervallerne for vedligeholdelse af filtre kan variere afhængigt af de specifikke 
omgivelsesforhold. Vær også opmærksom på, at bevægelige dele er sliddele, der skal udskif-
tes, når de er slidte.
Fabriksgarantien er kun gyldig, hvis det kan dokumenteres, at regelmæssige forebyggende 
vedligeholdelsesaktiviteter er blevet udført som foreskrevet. Beviset kan være en skriftlig 
logbog med firmastempel eller lignende.

Filtrene er de eneste dele, som brugeren selv kan vedligeholde. Vedligeholdelse af filteret skal 
udføres mindst med følgende intervaller:

Interval Opgave Skal udføres af:

Seks måneder Filter kontrolleres. Skiftes 
efter behov.

Bruger

Årligt Filter skiftes Bruger

Enheden er forsynet med en integreret timer til filteralarmen, der som standard aktiveres hver 
12. måned. Tidsperioden for filteralarmen kan ændres via fjernbetjeningen eller PC Tool.
Når timeren udløber, udløses en filteralarm. Der udsendes et akustisk signal, og lysdioden 
under knappen  lyser orange. Hvis LED'en lyser rødt, henvises til afsnittet "Fejlsøgning” i 
installations- og servicemanualen for fagfolk.
Gør følgende for at inspicere filteret og udskifte det om nødvendigt:
1.	 Fjern filtrene, og kontroller dem, når filteralarmen er udløst.

Fig. 2: Filtre tages ud
2.	 Kontroller filtrene for snavs (efter seks måneder). Udskift filtrene, hvis du bemærker kraf-

tig tilsmudsning eller tilstopning. Bemærk: Udskift altid begge filtre, selv om kun det ene 
filter er tilstoppet, for at undgå ubalance i luftstrømmen gennem enheden.

3.	 Udskift filtrene efter 12 måneder, uanset om de er tilstoppede, eller der er udløst en 
alarm.

Vedligeholdelsesin-
tervaller

Filter - alarm og 
inspektion
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4.	 Sæt de rene filtre ind i enheden. Sørg for, at filtrene er sat rigtigt i.
Pilene på filteret skal pege i den retning, der er vist her.

Fig. 3: Filtre kontrolleres for korrekt indbygningsretning
5.	 Tryk på knappen  i 5 sekunder.

	Ö Filteralarmen stoppes, og filteralarmens timer nulstilles.
	Ö Der høres et kort bip, der gør opmærksom på, at timeren til filteralarmen er nulstillet 

korrekt.

Fig. 4: Stop af filteralarmen

da
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INSTALLATIONS- OG SERVICEMANUAL 
FOR FAGFOLK

Denne del af manualen er kun beregnet til brug af kvalificeret personale.

Det er vigtigt at være bekendt med den korrekte driftsprocedure for boligventilationssyste-
met og alle sikkerhedsforanstaltninger. Dantherm påtager sig intet ansvar for driftsfejl eller 
personskade som følge af manglende overholdelse af sikkerhedsforanstaltninger.

Overhold følgende sikkerhedsanvisninger:
•	 Brug og opstil ikke anlægget i eksplosionsfarlige rum eller områder.
•	 Brug ikke apparatet i vådrum (f.eks. badeværelser og vaskekældre).
•	 Sørg for, at alle elkabler, der befinder sig uden for anlægget, er beskyttet mod beskadi-

gelser (fx fra dyr). Brug aldrig anlægget, hvis der er skader på elkablerne eller på strømtil-
slutningen.

•	 Sæt udelukkende stikket i en korrekt sikret (jordforbundet) stikkontakt.
•	 Anlægget må kun installeres i overensstemmelse med de nationale bestemmelser for 

elektrisk tilslutning.
•	 Sørg for, at støv, snavs og fugtighed ikke kan trænge ind i produktet i byggefasen, dette 

gøres ved at spærre alle luftkanaler og indgange til produktet.
•	 Tag først produktet i brug, når huset er rent og beboeligt.
•	 Vær opmærksom på driftsbetingelserne iht. kapitel ”Tekniske data”.
•	 Kontroller, at luftind- eller udgange ikke tildækkes - medmindre der bruges særligt tilbe-

hør.
•	 Træk strømkablet ud af stikkontakten (træk IKKE i netkablet), inden der foretages service-, 

vedligeholdelses- eller reparationsarbejde på anlægget.

Oversigt

Introduktion

Sikkerhed

Målgruppe

Sikkerhedsforan-
staltninger
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Produktbeskrivelse

Kontrollér leveringsomfanget for transportskader under udpakningen:
1.	 Meld åbenlyse, ydre skader til transportøren, emballagefirmaet, postvæsenet osv. straks 

ved modtagelsen, og noter skaden i forsendelses- eller transportdokumenterne.
2.	 Fjern emballagen helt (uden brug af kniv), og bortskaf emballagematerialet i henhold til 

de lokale bestemmelser.
3.	 Kontrollér kassens indhold.
4.	 Hvis du opdager transportskader efter udpakning af enheden, eller hvis leveringen er 

ufuldstændig, skal du straks kontakte den ansvarlige salgsrepræsentant eller forhandler.

Følgende dele er inkluderet i leveringen:
•	 1 x enhed RCV320
•	 1 x kondensafløbsslange med slangeklemme

Fig. 5: Kondensafløbsslange med slangeklemme
•	 1 x monteringsmateriale bestående af:

	- 1 x vægskinne
	- 1 x vibrationsdæmper
	- 2 x afstandsstykke

Fig. 6: Monteringsmateriale
•	 1 x ekstra materiale bestående af:

	- 1 x manual
	- 1 x sæt etiketter, datablade osv.
	- 1 x slangeklemme

LABELS
LABELS

LABELS

Fig. 7: Monteringsmateriale

Leveringens om-
fang

Levering og udpakning
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Generel beskrivelse

Boligventilationsaggregatet RCV320 er designet til at forsyne boliger med frisk og filtreret 
luft. Varmen fra udsugningsluften overføres til indblæsningsluften inde i aggregatet uden at 
blande de to luftstrømme. Resultatet er energieffektiv ventilation med lavt energitab.
Enheden er designet til installation på steder med omgivelsestemperaturer på -12 °C til 45 °C.
På grund af det kompakte design kan enheden f.eks. installeres i bryggerser med lidt plads 
eller på loftet.
Luftstrømmens retning kan ændres elektronisk, så de tilsluttede kanaler kan føres enten til 
højre eller til venstre.

Fig. 8: RCV320 uden afdækning

1 Hovedkort (PCB) 6 Ventilatorboks 1

2 Betjeningsdel 7 Varmeveksler

3 Filter 1 8 Bypass

4 Filter 2 9 Drypbakke 1 (for tilstand B)

5 Ventilatorboks 2 10 Drypbakke 2 (for tilstand A)

1

6

5

4

3
7

10

2

8

9
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Anlægget gør det muligt at omstille luftstrømmenes retninger, hvorved der opstår to tilstan-
de:
•	 Tilstand A
•	 Tilstand B
De efterfølgende illustrationer viser ind- og udgangene for luftstrømmene i de to tilstande.
Kanalerne i siden og forneden på anlægget er standardmæssigt lukket, men kan åbnes og 
bruges på de måder, der vises nedenfor. Når kanalerne åbnes i siden eller forneden, lukkes 
som regel kanalerne, der ikke bruges. Efter behov kan to tilsvarende kanaler bruges samti-
digt.
Standardtilstanden er tilstand A.

Fig. 9: Luftstrømme i tilstand A

Fig. 10: Luftstrømme i tilstand B

Farve (pile) Betegnelse for luftstrømmen Beskrivelse

Grøn T1 Udeluft

Rød T2 Tilluft

Gul T3 Fraluft

Brun T4 Afkastluft

Luftstrømme

da
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Denne illustration viser funktionen af de forskellige dele i tilstand A/B, herunder filteret, venti-
latoren og brugen af kondensafløbet.

1

3

2

4

6 5

Fig. 11: Dele i tilstand A/B

Nr. Tilstand A Tilstand B

1 Udsugningsfilter* Indblæsningsfilter**

2 Indblæsningsfilter** Udsugningsfilter*

3 Indblæsningsventilator Udsugningsventilator

4 Udsugningsventilator Indblæsningsventilator

5 Kondensatafløb -

6 - - Kondensatafløb
* Udsugningsfilteret er et filter af typen ISO Coarse (75 %).
**Indblæsningsfilteret kan enten være et filter af typen ISO Coarse (75 %) eller et finere 
ePM1>50 %-filter.

Filtre og ventilator-
er i tilstand A/B
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Denne illustration viser sensorernes funktion i tilstand A/B.

1

2

3

4

5 6

Fig. 12: Placering af sensorer

Nr. Sted Mode A Mode B

1 S1 T1 temperatursensor - udeluft T3 temperatursensor - fraluft

2 S2 T2 temperatursensor - tilluft T4 temperatursensor - afkastluft

3 S3 T3 temperatursensor - fraluft T1 temperatursensor - udeluft

4 S4 T4 temperatursensor - udsugning T2 temperatursensor - tilluft

5 A VOC- og luftfugtighedssensor (tilbe-
hør)

-

6 B - VOC- og luftfugtighedssensor (tilbe-
hør)

Sensorer i tilstand 
A/B

da
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Beskrivelse af komponenter
 I dette afsnit beskrives de enkelte komponenter til enhederne, der følger med standardleve-
ringen.

Kappens udvendige dele er fremstillet af metalplader af aluzink. Hvis der tilføjes tilbehør 
eller udskiftes dele, fås der adgang til alle delene ved at fjerne frontpladen. Kappen er lydog 
varmeisoleret indvendigt med en brandhæmmende polystyrenskum-blok.
Anlægget er beregnet til at blive installeret på steder, hvor der er en omgivelsestemperatur 
fra -12 °C til 45 °C.

Modstrøm-varmeveksleren absorberer varmeenergien fra fraluften og overfører varmeenergi-
en til tilluften.

Indblæsningsventilatoren leverer frisk udeluft via varmeveksleren til fordelingskanalerne, 
hvorigennem luften fordeles til soveværelser, stuer, børneværelser, arbejdsrum osv. Indblæs-
ningsventilatoren bruges også til at fordele luften. Udsugningsventilatoren suger dårlig, 
fugtig indeluft ud af køkkener, badeværelser, toiletter, bryggerser og andre vådrum i boligen.

Det motoriserede bypass-spjæld overstyrer varmevekslerens funktionalitet. Dette anvendes 
om sommeren under varme forhold, hvor den koldere udeluft kan bruges til at reducere inde-
temperaturen, hvis indetemperaturen overstiger en fastlagt temperaturgrænse.

Apparatets styreenhed hedder PCB. Hovedprintkortet forbinder elektrisk alle elektriske og 
elektroniske dele og forskellige tilbehørskomponenter.
Betjeningsenheden på enhedens forside angiver den driftstilstand og det ventilatortrin, som 
enheden kører på. Begge dele kan vælges og ændres via kontrolenheden. Betjeningsenhe-
den har også andre funktioner som f.eks. nulstilling af filteralarmen.

 Produktet er forsynet med 4 temperatursensorer, der løbende overvåger temperaturændrin-
ger på 4 sider af varmeveksleren, dvs. i udeluft, tilluft, fraluft og afkastluft.

 Luftfugtighedssensoren overvåger hele tiden kvaliteten af fraluften og tilpasser luftstrøm-
men.
Denne tilstand betegnes som behovsstyret tilstand. Er en HRC-fjernbetjening tilsluttet, vises 
trinnet på displayet med symbolet trin 3. Med den behovsstyrede drift nås det rigtige ventila-
tionstrin med det lavest mulige strømforbrug.

 Anlægget er udstyret med to ISO Coarse kassettefiltre. Disse filtre beskytter varmeveksleren 
og forbedrer indeklimaet ved at fjerne støv og partikler i begge luftstrømme.
Som alternativ/tilbehør fås et filter i ePM1>50 % (pollenfilter)-klassen. Bruges et ePM1- filter, 
skal det altid installeres mellem indgangen til udeluft og varmeveksler.

Enheden er udstyret med to afløb til kondensvandet. Et af afløbene skal tilsluttes afløbs-
slangen (1 m afløbsslange medfølger), så kondensvandet kan ledes til et afløb. Den korrekte 
tilslutning til kondensafløbet er angivet i kapitlet "Installation".

Der medfølger et vægbeslag til montering af enheden på en væg.

Kabinet

Varmeveksler

Ventilatorer

Bypass-spjæld

Styreenhed

Temperatursen-
sorer

Luftfugtighedssen-
sor

Filter

Kondensafløb

Vægholder
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Tilbehør
 Enheden leveres fra fabrikken uden monteret ekstraudstyr. Tilbehøret skal monteres før den 
første installation af enheden, eller om nødvendigt efter opstart, hvis der ønskes yderligere 
funktionalitet. Vedrørende montering af tilbehøret henvises til vejledningen, der følger med 
hvert enkelt tilbehør.

Enheden kan udstyres med en elektrisk forvarmebatteri, der forvarmer den indkommende 
luft. Forvarmningsbatteriet øger temperaturen på den udeluft, der kommer ind i varme-
veksleren, og reducerer dermed risikoen for isdannelse i varmeveksleren under meget kolde 
forhold.

Varmtvandsopvarmningsbatteriet styres af HAC 2-styringen (tilbehør). Vandvarmebatteriet 
øger indblæsningstemperaturen.

Enheden kan monteres på et gulvbeslag, hvis den skal installeres på gulvet (f.eks. ved installa-
tion på loftsrum). Gulvbeslaget giver nem adgang til kondensafløbet.

Fig. 13: Gulvbeslag

HRC4-fjernbetjeningen giver dig mulighed for at foretage en række indstillinger:
•	 Indstilling af ventilationsniveauer
•	 Aflæsning af fugtighed og temperatur
•	 Aktivering af kølefunktionen (bypass)
•	 Indstilling af manuel- eller behovsstyret drift
Rækkevidden for fjernbetjeningen er op til 30 m. Den kan placeres på vandrette overflader 
eller hænges på væggen.

T3

T1T2

MODE

Fig. 14: Fjernbetjening HRC 4

  INFO
Se manualen til din fjernbetjening for yderligere information om indstillinger osv. HRC 3 fjern-
betjeningen er også kompatibel med RCV320.

Elektrisk forvarmer

Varmtvandsveksler

Gulvholder

Fjernbetjening 
(HRC 4)

da
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 En ledningsforbundet fjernstyring HCP 11 (uden display) kan forbindes med anlægget, hvis 
betjeningsdelen er vanskelig at komme hen til på grund af anlæggets placering.
Fjernstyringen har de samme funktioner som betjeningsdelen.

Fig. 15: Ledningsforbundet fjernstyring HCP 11
Meget tilbehør kan forbindes med produktet med den ekstra styreenhed HAC 2.

Fig. 16: Ekstra styreenhed HAC 2

Produktet kan udstyres med en VOC-sensor (flygtige, organiske forbindelser), en luftfugtig-
hedssensor (RH %) og/eller en CO2-sensor.
Disse sensorer sikrer en forløbende kvalitetskontrol af luften og tilpasser luftstrømmen tilsva-
rende, hvilket muliggør en tilstrækkelig ventilation på basis af et lavt strømforbrug.
Denne tilstand betegnes behovsstyret tilstand. Er en HRC-fjernbetjening tilsluttet, vises trin-
net på displayet med symbolet for trin 3.
Med den behovsstyrede drift nås den ønskede ventilationseffekt med det lavest mulige 
strømforbrug.

Fig. 17: Fugtighedssensor (til venstre), VOC-sensor (i midten) og CO2-sensor (til højre)

Ledningsforbundet 
fjernstyring (HCP 
11)

Ekstra styreenhed 
(HAC 2)

VOC-, fugtigheds- 
og CO2-sensor
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 Udskiftning af filtre i sæt med 2 ISO Coarse filtre eller 1 ISO Coarse filter plus 1 ePM1-filter 
(pollenfilter) fås som tilbehør.

Brug adapteren til åbningerne på undersiden af anlægget. Læbepakningerne på adapteren 
sørger for en lufttæt forbindelse mellem anlægget og de tilsluttede kanaler.

Fig. 18: Adaptersæt til ovale rør

Filter

Adaptersæt til 
ovale rør

da
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Særlige driftstilstande
 I dette afsnit beskrives systemets drift under særlige betingelser. Oplysninger om standardtil-
standene findes på side 9.

Er en forvarmer installeret, kan anlægget desuden opvarme udeluften (T1) elektrisk for at re-
ducere frostfaren og øge indblæsningstemperaturen. Er forvarmeren ikke i stand til at holde 
varmeveksleren frostsikker, starter afrimningsprogrammet.
•	 Forvarmningen styres på basis af en kompleks algoritme, som baserer på flere sensorer. 

De måler hele tiden temperaturerne, mens systemet begrænser energiforbruget til et 
minimum.

•	 Temperaturen for udeluften stiger lige netop så meget, at luftstrømmen bevares, og 
starten på afrimningsprogrammet helst undgås.

•	 Opvarmningen øges/reduceres afhængigt af temperaturbetingelser med 10 % hvert 60. 
sekund.

De nominelle værdier for temperaturerne ifm. drift med aktiv forvarmer er indstillet fast og 
kan ikke ændres.

Under kolde betingelser, hvor T1-udeluften er under -3 °C, og kondensatet evt. kan danne is i 
varmeveksleren, går produktet i gang med at afrime.

  INFO
Afrimningen er en sikkerhedstilstand, og under afrimningen kan produktet først skifte til en 
anden driftstilstand, når afrimningen er færdig. Er afrimningen aktiv, viser HRC4 dEF i display-
et.

Der er to forskellige procedurer for afrimning:
•	 Ingen brændeovn i huset (standardindstilling)
•	 Brændeovn i husett
Du kan ændre afrimningsproceduren via PC Tool. Indstillingspunkterne for afrimning kan dog 
ikke ændres.

Standardafrimningsproceduren uden brændeovn i huset udløser følgende trin:
•	 Omdrejningstallet for tilluftblæseren reduceres langsomt, til det mindste omdrejningstal 

er nået.
•	 Efter 10 sekunder slukker tilluftblæseren helt, mens fraluftblæseren fortsætter med at 

køre for at afrime isen med varm luft fra de indvendige rum.
•	 Når afrimningen er færdig, starter tilluftventilatoren med minimalt omdrejningstal og 

øger hastigheden, til den oprindeligt ønskede hastighed er nået.
Afrimningen fører til et undertryk i huset. Afhængigt af lufttætheden for bygningens kli-
maskærm fører dette til følgende:
•	 Hvis boligen ikke er helt lufttæt, vil den "manglende" tilluft trænge ind gennem små 

utætheder i boligens klimaskærm. I dette tilfælde er betingelserne for afrimning gunsti-
ge.

•	 Hvis boligens klimaskærm er helt lufttæt, og den "manglende" tilluft ikke kan komme ind 
i boligen på andre måder, er afrimningen ikke så effektiv og udføres kun ved lave/frysen-
de temperaturer. BEMÆRK! Under sådanne forhold anbefaler vi kraftigt at bruge en 
forvarmer

Forvarmning (med
forvarmer)

Afrimning

Standardafrimning-
sprocedure
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 Den alternative afrimningstrategi ifm. brændeovn i huset vælges med PC Tool og udløser 
følgende trin:
•	 Omdrejningstallet for til- og fraluftblæseren reduceres langsomt, til det mindste omdrej-

ningstal er nået.
•	 Efter 10 sekunder slukkes begge ventilatorer helt i fire timer.
•	 Når afrimningen er færdig, starter begge ventilatorer med minimalt omdrejningstal og 

øger hastigheden, til den oprindeligt ønskede hastighed er nået.

Er udetemperaturen -13 °C i mere end 4 minutter og 25 sekunder, og er der ikke installeret 
nogen forvarmer, slukker produktet for driften i 30 minutter. Dette sker også under aktive-
ret afrimningdrift. Efter 30 sekunder forsøger produktet at starte og aktiverer den tidligere 
driftstilstand.

  INFO
Hvis der er installeret en elektrisk forvarmer, deaktiveres denne sikkerhedsnedlukningsproce-
dure automatisk.

Alternativ afrimn-
ingsprocedure

Standsning af 
driften

da
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Beskrivelse af styringskomponenter
 Styresystemet til anlægget findes på hovedkortet (PCB) sammen med andre udgange og 
indgange.
Betjeningsdelen med LED-lampe er forbundet med hovedkortet vha. et fladt kabel.
Den efterfølgende illustration viser den almindelige arkitektur i systemstyringen:

 

 

 

 

 

 
 

 

Fig. 19: Komponenter til systemstyring
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App

BMS-sys-
tem
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 Betjeningsenheden er placeret på toppen af enheden. Hovedprintkortet er monteret under 
styreenhedens kabinet.

1

2

3

Fig. 20: Kontrolpanel

1.	 USB-forbindelse til:
	- brug af PC Tool
	- udlæsning af fejllisten

3.	 Hovedprintkort (inde i kabinettet) og 
styreenhed

2.	 Strømforsyning og eksterne forbindelser

Den efterfølgende illustration viser de eksterne tilslutninger til hovedkortet på bagsiden af 
betjeningsenheden. Yderligere forklaringer om, hvordan de eksterne tilslutninger skal bruges, 
findes i afsnittet Eksterne tilslutninger i kapitlet Installation. Se også ledningsdiagrammet i 
kapitlet Bilag for tilslutning til de forskellige ports.

230V

DIG IN ANTENNA

 

MODBUS

 

ETHERNET

1

 

2

 

3

 

4

Fig. 21: Eksterne tilslutninger

1.	 Dig In:
Eksternt digitalt input til at vælge specifikke 
operationer

3.	 Modbus:
Modbus RTU-porten er beregnet til intern 
kommunikation mellem enheden og Dan-
therm-tilbehør (HAC2 + HCP 11 + FPC)

2.	 Antenna:
Antenne-stik til at forbinde med trådløs 
fjernbetjening

4.	 Ethernet:
LAN-forbindelse

Kontrolpanel

Eksterne tilslutnin-
ger (hovedprint-
kort)

da
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 Enheden er udstyret med 2 overstyringsindgange, også kaldet digitale indgange. Disse ind-
gange kan bruges til at vælge en anden ventilatorhastighed eller til at aktivere alarmer.
Som standard er de digitale indgange indstillet som følger:
•	 Digital indgang 1: ventilatortrin 2
•	 Digital indgang 2: ventilatortrin 4
Funktion (se eksempel i figuren):
•	 Kontakt DI1 mellem pin 2 og 4 vil aktivere indgang 1
•	 Kontakt DI2 mellem pin 3 og 4 vil aktivere indgang 2
Den digitale indgang kan bruges på følgende måde:
•	 Ventilationstrin fra 0–4
•	 Sikkerhedsnedlukning
•	 Vandstandssensor
•	 Boost af køkkenemfang
•	 Yderligere optioner

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Fig. 22: Digital indgang
Vigtige oplysninger og indstillinger i PC Tool findes under menupunktet "Ekstern styring".

MODBUS RTU bruges til den interne kommunikation mellem anlægget (hovedkort) og 
Dantherm-tilbehøret (HAC, FPC eller HCP11). Modbus RTU forbindes via RS485-tilslutningen.

  INFO
Et eksternt bygningsstyringssystem (BMS) kan ikke tilsluttes som Modbus RTU via RS485-til-
slutningen eller via Dantherm-tilbehøret (HAC, FPC eller HCP11).

Modbus TCP/IP: Dantherm ventilationsanlæggene har mulighed for at kommunikere med 
Modbus TCP/IP via Ethernet-tilslutningen. Dette kan bruges til Building Management Systems 
(BMS) eller kommunikationen med smartphone-apps.

Digital indgang

MODBUS
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 Slut anlægget til en LAN-tilslutning ved hjælp af et standard Ethernet-kabel med RJ45-stik.
Bruges et ikke præfabrikeret kabel, trækkes først en tilstrækkelig kabellængde gennem huset.
Monter RJ45-stikket vha. standard-Ethernet-kabel-Crossover-terminologien, som angivet i 
T568B. Disse monteringsvejledninger findes på internettet f.eks. under Wikipedia.
Anlægget kan styres med en Smartphone-app (IOS og Android), hvis dit anlæg er forbundet 
med det samme netværk via Wlan.

Status for IP-adresseallok-
ering

Beskrivelse

Dynamisk IP Hvis anlægget er forbundet med en router med indbyg-
get DHCPserver, henter det selv IP-adressen fra routeren, 
når anlægget starter.

Statisk IP Med PC Tool kan du tildele enheden en statisk IP-adresse.

Forbinde med LAN

da
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Installation
 

Alle garantikrav bortfalder, hvis et anlæg bruges til formål uden for de specificerede betingel-
ser og i strid med den tilsigtede brug. Garantien er begrænset til anlæg, der udelukkende er 
installeret af instrueret og certificeret personale.

Et egnet opstillingssted skal vælges iht. følgende:
•	 Kontroller, om installationstilstand A (standard) eller B (valgfrit) er mulig på opstillings-

stedet. Foretrækkes tilstand B, overholdes udskiftningsprocessen på side 36. Yderligere 
informationer om luftkanaltilslutningerne i tilstand A/B findes på side 19.

•	 Anlægget er beregnet til at blive installeret i omgivelser med temperaturer >-12 °C. An-
læggets kompakte konstruktion gør det muligt at opstille det f.eks. i rum med lidt plads 
eller på loftet.

•	 Kontroller, at vægstrukturen kan bære anlæggets vægt uafhængigt af vægholderens 
type.

•	 Sørg for yderligere plads for at sikre en korrekt installation og adgang til vedligeholdel-
sesarbejde (se efterfølgende illustration).

På den efterfølgende illustration vises det ekstra pladsbehov, der er brug for til at udføre 
vedligeholdelsesarbejde (set oppefra).

Min.
5 mm

Min.
5 mmMin. 800 mm

Fig. 23: Pladsbehov under vedligeholdelse

Garantikrav

Generelle krav

Krav til placering
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Adgang til hovedkort

 
         FARE
Fare som følge af elektrisk stød!
Elektrisk stød kan føre til alvorlige kvæstelser.
•	 Afbryd altid strømmen ved at trække stikket ud af stikkontakten, før anlægget åbnes!

Du har tre forskellige muligheder for at få adgang til hovedkortet:
•	 Mulighed 1: Løsn betjeningsdelen delvist og vip den opad.
•	 Mulighed 2: Løsn betjeningsdelen helt og drej den til siden.
•	 Mulighed 3: Få adgang via kabinettets indvendige del.

1.	 Løsn de to skruer (1) på siden af betjeningsdelen (2).
1

2

Fig. 24: Skruer løsnes på betjeningsdel

2.	 Vip betjeningsdelen opad for at få adgang til hovedkortet (3).

3

Fig. 25: Betjeningsdel vippes opad

1.	 Løsn betjeningsdelen af anlægget ved at afmontere de fire skruer (1).
1

1

Fig. 26: Skruer afmonteres

Mulighed 1

Mulighed 2

da
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 2. Vend kabinettet for at få adgang til hovedprintkortet.

Fig. 27: Betjeningsdel drejes

1.	 Løsn de tre skruer på undersiden af anlægget og tag frontpladen af.

Fig. 28: Frontplade fjernes
2.	 Bag ved betjeningsfeltet findes en stift/lås, der holder hovedkortet på plads. Tryk på 

stiften/låsen (1).
	Ö Hovedkortet løsner sig fra betjeningsdelen.

ab

1
ab

Fig. 29: Hovedkort løsnes
3.	 Fjern hovedkortet fra betjeningsdelen.

Fig. 30: Hovedkort fjernes

Mulighed 3
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         FARE
Risiko for elektrisk stød!
Elektrisk stød kan føre til alvorlige kvæstelser.
•	 Afbryd altid strømmen ved at trække stikket ud af stikkontakten, før anlægget åbnes!

På anlægget kan kanaltilslutningerne skiftes iht. beskrivelsen i afsnit ”Produktbeskrivelse - 
Generel beskrivelse”. Tilstand A er standardindstillingen. I dette afsnit forklares omstillingen 
fra tilstand A til tilstand B:
1.	 Skaf dig adgang til hovedkortet iht. beskrivelsen i afsnit ”Adgang til hovedkortet”.
2.	 Stil kontakten til hovedkortet på tilstand B.

AB

Fig. 31: Kontakt stilles på tilstand B
3.	 Fjern den forreste afdækning, hvis dette ikke er gjort endnu. Løsn hertil de tre skruer på 

undersiden af anlægget og tag frontpladen af.

Fig. 32: Frontplade fjernes

Installationsmuligheder
Omstilling til tilstand B

da
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4.	 Stil kabelgennemføringen inkl. luftfugtighedssensor (og VOC-sensor, hvis en sådan 
findes) i position for tilstand B og flyt den tomme kabelgennemføring fra position B til 
position A. Vær opmærksom på, at sensorhovedet har brug for en afstand på 50 mm til 
kabelgennemføringen for at kunne måle korrekt.

Fig. 33: Kabelgennemføringer skiftes
5.	 Sæt hovedprintkortet, kontrolenheden og frontdækslet på igen
6.	 Sæt afløbsslangen på tilslutningen til driftstilstand B (1). Vær opmærksom på mærkaterne 

på enheden.

1 2

Fig. 34: Kondensatafløb - Tilstand A og B

1.	 Kondensatafløb for tilstand B 2.	 Kondensatafløb for tilstand A

7.	 Udskift positionen for filtrene (kun, hvis det valgfrie pollenfilter ePM1>50% bruges).  
Henvisninger til den rigtige positionering af pollenfilteret findes i afsnit ”Generel beskri-
velse - Filtre og ventilatorer i tilstand A/B”.

Fig. 35: Position for filtrene udskiftes
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  INFO
Der kan bruges to kanaltilslutninger på samme tid. Ønsker du kun at bruge kanaltilslutninger-
ne i siden eller forneden, skal de tilsvarende kanaltilslutninger foroven lukkes.

         FORSIGTIG
Risiko for håndskader!
Når metaldelene skæres ud, kan man komme til at skære sig på skarpe kanter.
•	 Brug beskyttelseshandsker!

Studserne åbnes i siden eller forneden på anlægget, og de tilsvarende kanaltilslutninger 
lukkes på oversiden på følgende måde:
1.	 Åbn de ønskede luftkanaltilslutninger forneden eller i siden af anlægget med en skævbi-

der. Fjern overskydende metal.

1

2

3

4

1

23

4

Fig. 36: Luftkanaltilslutninger åbnes: tilslutning i siden (illustration oppe) og bundtilslutning 
(illustration nede)
2.	 Skær et hul i isoleringen langs med indkærvningen (stiplet linje) for at få et hul i anlæg-

get.  
Forsøg at skære langs med den indvendige linje i fordybningen for at undgå en beskadi-
gelse af rørforbindelsen. Forsøg ikke at bryde fordybningen op, men skær gennem hele 
dybden.

Fig. 37: Tilslutninger skæres i isolering

Brug af tilslutnin-
ger i siden eller 
forneden

da
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3.	 Bruges luftkanaltilslutninger ikke på oversiden, anbringes en isoleringsblok i en lukkeka-
ppe. Luk så den pågældende kanaltilslutning på oversiden af anlægget med Isolerings-
lukkekappen.

Fig. 38: Lukkekappe sættes i
4.	 Forbind luftkanalerne som beskrevet i afsnit ”Tilslutning af luftkanalerne” på side 44.
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Montering

1.	  Fastgør og niveller vægskinnen med disse mål. NB: Sørg for at bruge egnede skruer og 
dyvler.

220 mm 42 mm

600 mm

516 mm

Fig. 39: Montering af vægskinne
2.	 Monter de to afstandsholdere på undersiden og bagsiden af anlægget.

Fig. 40: Afstandsholder monteres
3.	 Monter svingningsdæmperen (1) på vægskinnen og løft anlægget op på vægskinnen.

1

Fig. 41: Montering af vibrationsdæmperen

Vægmontering

da
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4.	  Sørg for, at enheden er justeret vandret. Enhedens øverste kant skal være vandret eller 
let skråtstillet i forhold til væggen. Bemærk: Den øverste kant må ikke hælde ind mod 
væggen, da det kan medføre fugtskader.

Fig. 42: Kontrol af justering

 
  INFO
Anlægget kan overføre vibrationer til de nærliggende dele, hvis gulvkonstruktioner ikke er 
isoleret f.eks. i tagetager. Hvis gulvkonstruktioner ikke er isoleret, skal anlægget stilles på en 
lydisolerende underkonstruktion.

1.	 Lav en underkonstruktion af træ med en isolering på mindst 50 mm tykkelse ved uisole-
rede gulvkonstruktioner. Sørg for, at underkonstruktionen er vandret. Bemærk: Sørg for, 
at underkonstruktionen kan bære enhedens vægt.

750 mm 850 mm

100 mm

Fig. 43: Oprettelse af en underkonstruktion af træ
2.	 Monter de Dantherm-godkendte gulvbeslag (tilbehør) på enheden for at fastlægge den 

nødvendige afstand fra enheden til gulvet. Info: Dantherm fraskriver sig ansvaret for
3.	 gulvholdere fra andre producenter. Andre gulvholdere bruges på eget ansvar.

Gulvmontering
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3.	  Opstil anlægget og sørg for, at det står vandret. NB: Oversiden må ikke være hældet 
bagud. Dette kan føre til fugtskader.

Fig. 44: Anlæg opstilles vandret

Kondensatafløbene er lukket, når anlægget udleveres. Når anlægget monteres, skal det rigti-
ge afløb åbnes, og en kondensatafløbsslange monteres:
1.	 Åbn anlægget og kontroller, hvilken tilstand (A/B) er indstillet med kontakten på ho-

vedkortet (PCB). Tilpas efter behov kontaktstillingen, så den passer til den foretrukkede 
tilstand.

AB

Fig. 45: Tilstand kontrolleres

Montering af kon-
densafløbsslange

da
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2.	 Kontroller, til hvilket afløb (A/B) kondensatafløbet skal tilsluttes. I den efterfølgende illu-
stration er afløbene markeret.

21

Fig. 46: Kondensatafløb for tilstand A og B

1.	 Kondensatafløb for tilstand B 2.	 Kondensafløb for tilstand A

3.	 Fjern proppen på afløbet, der skal bruges. Forbind så kondensatafløbsslangen og sikr 
denne med det medleverede slangespændebånd. Brug ikke skruespændebånd.

Fig. 47: Kondensatafløbsslange forbindes
4.	 Sikr, at det andet kondensatafløb (1) er lukket med en prop (2).

1

2

Fig. 48: Prop monteres på kondensatafløb
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5.	 Træk kondensatafløbsslangen på en sådan måde, at der opstår en vandlås, der er mindst 
100 mm høj. Vandlåsen kan oprettes på to måder:

A) direkte under anlægget (egnet til de fleste væginstallationer) eller alternativ
B) for enden af afløbsslangen (egnet til bundinstallationer)

B

						    
Fig. 49: Oprettelse af vandlås
6.	 Fyld vandlåsen med mindst 0,5 l vand.
7.	 Brug det medleverede slangespændebånd til at trække den direkte under anlægget. 

Fastgør slangespændebåndet i åbningen på undersiden af anlægget og før kondensataf-
løbsslangen gennem slangespændebåndet for at oprette en vandlås.

Fig. 50: Brug af slangeklemme
8.	 Før slangen hen til en udledning og kontroller, at den ikke udsættes for frost. Installer et 

varmekabel rundt omkring afløbsslangen, hvis isoleringen ikke kan udføres på en sådan 
måde, at en frostsikker afløbsslange er sikret.

9.	 Sørg for et minimumsfald på 1 % (svarende til 1 cm pr. meter).

A

da
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  BEMÆRK
Fare for støv!
Anlægget kan blive beskadiget, hvis fugtighed, snavs eller støv trænger ind i kanalsystemet.
•	 Beskyt kanaler og tilslutninger, indtil huset er rengjort og klar til indflytning.

	9 Alle fire kanaler er fuldt udstyrede med mindst 50 mm isolering (til installationer i op-
varmede rum) eller 100 mm isolering (til installationer på loftet/ i omgivelser med lav 
temperatur).

1.	 Vær opmærksom på, hvilke ind- og udgange i tilstand A eller tilstand B står til rådighed, 
før luftkanalerne tilsluttes.

A

	

B

Fig. 51: Tilslutninger overholdes
2.	 Forbind luftkanalerne med de ønskede kanaltilslutninger på anlægget. Enten på over-

siden (standard) eller i siden eller forneden (valgfrit). Sørg for, at luftkanalerne har en 
diameter, der er lige så stor som eller større end tilslutningen på anlægget.  
Informationer om mål findes i afsnit ”Tekniske data”.

Fig. 52: Tilslutning af luftkanalerne

Tilslutning af luft-
kanalerne
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Første ibrugtagning og kalibrering
 For at opnå det rigtige behagelighedstrin og kontrollere luftfugtigheden er det vigtigt at 
regulere mængden af tilluft, der trænger ind i huset, og afkastluften, der forlader huset.
Dette gøres ved at indstille ventilatortrinnet i en nominel drift, der svarer til trin 3.

  INFO
Hæld 0,5 l vand ned i vandlåsen før kalibreringen for at forhindre, at luft siver ud af kondensa-
tafløbet.

  INFO
Vær opmærksom på følgende:
•	 Den nødvendige luftstrøm til hvert rum skal overholde de nationale standarder om venti-

lation og/eller bygningsreglementer.
•	 Større tilpasninger til ventilerne kan føre til større ændringer af hovedluftstrømmen.  

Kontroller derfor hovedluftstrømmene og tilpas dem efter behov. Volumenet af den 
endelige samlede fraluftstrøm, der nås under kalibreringen, skal være 5 til 10% større end 
volumenet for den opnåede samlede tilluftstrøm for at sikre en pålidelig drift og for at 
skaffe forudsætningerne for en masseudligning i hele systemet.

I det første trin i kalibreringsprocessen skal den samlede strøm/hovedluftstrømmen måles 
på det eksterne kanalsystem med egnede anlæg og samtidigt indstilles på på den indstillede 
værdi med PC Tool eller på betjeningsdelen.
Herefter skal ventilerne indstilles i alle rum, så den krævede luftstrøm nås for de pågældende 
rum.

Nogle anlæg kan desuden kalibreres direkte på anlægget. Disse anlæg har typisk fire kalibre-
ringsåbninger (1) på forsiden.

1

Fig. 53: Forsiden med kalibreringsåbninger
Disse anlæg kalibreres på følgende måde:
1.	 Sæt anlæggets stik i en 230-V jordforbundet stikkontakt.
2.	 Start pc'en.
3.	 Tilslut ventilationsaggregatet til din pc med et USB-kabel.
4.	 Start PC Tool på din computer, og opret forbindelsen til ventilationsaggregatet.

Kalibrering af luft-
kanalerne

Kalibrering på ag-
gregatet

da
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5.	 Aflæs trykfaldet Δp inde i varmeveksleren, som er nødvendigt for en ønsket volumen-
strøm, fra luftstrømsdiagrammet. Trykfaldet Δp er placeret på enheden (--- = tilluft, - - = 
fraluft).

0
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0 20 40 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

P1-P2 (A)
P3-P4 (B)

P3-P4 (A)
P1-P2 (B)

Fig. 54: Luftstrømsdiagram
6.	 Monter en boldnål hver på to lige lange slanger.

Boldnål:

7.	 Forbind slangerne på ΔPa-måleren.
8.	 Stik nålene helt gennem gummiafdækningen til P3 og P4 (tilstand A, se illustration) samt 

P1 og P2 (tilstand B).

Fig. 55: Fraluft kalibreres, tilstand A
9.	 Overhold instruktionerne i PC Tool og tilpas afkastventilatorens hastighed, til ΔPamåleren 

viser værdien fra trin 5.
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10.	 Stik nålene helt gennem gummiafdækningen til P1 og P2 (tilstand A, se illustration) samt 
P3 og P4 (tilstand B).

Fig. 56: Tilluft kalibreres, tilstand A
11.	 Overhold instruktionerne i PC Tool og tilpas indblæsningsventilatorens hastighed, til 

ΔPa-måleren viser værdien fra trin 5.

da
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Vedligeholdelse og fejlfinding
 

Med fastlagte intervaller skal der gennemføres forebyggende vedligeholdelse for at pro-
duktet altid overholder de tekniske krav. På den måde kan nedbrud og ineffektiv drift undgås, 
og levetiden maksimeres dvs. til 10 år eller mere.
Det er vigtigt at bemærke, at intervallerne mellem filtervedligeholdelse kan variere afhæn-
gigt af det specifikke miljø. Bevægelige dele er sliddele, der skal udskiftes, når de er slidt ned, 
afhængigt af det specifikke miljø.
Fabriksgarantien er kun gyldig, hvis der er udført dokumenteret forebyggende vedligeholdel-
se. Dokumentationen kan være i form af en skriftlig log.

         FARE
Risiko for elektrisk stød!
Elektrisk stød kan føre til alvorlige kvæstelser.
•	 Afbryd altid strømmen ved at trække stikket ud af stikkontakten, før anlægget åbnes!

Følgende dele kræver forebyggende vedligeholdelse:

Serviceinterval Opgave Udføres af:

Hver 6. måned Kontrollér filtrene. Udskift filter(e), hvis det er 
nødvendigt.

Bruger

Årligt Udskiftning af filter Bruger

Hvert andet år Eftersyn og rengøring af ventilatorerne Uddannet fagpersonale

Eftersyn og rengøring af varmeveksleren Uddannet fagpersonale

Eftersyn og rengøring af bypass Uddannet fagpersonale

Rengøring af den indvendige luftkanal Uddannet fagpersonale

Eftersyn og rengøring af drypbakke, afløb og 
afløbsslange

Uddannet fagpersonale

Generelle vedligeholdelsesinstruktioner

Vedligehold-
elsesomfang
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Rengøring af enhedens indre
 Hvert andet år skal enheden åbnes for at kontrollere og rengøre nogle komponenter.

Løsn de tre skruer på undersiden af anlægget og tag frontpladen af.

Fig. 57: Frontplade fjernes

         FORSIGTIG
Skarpe kanter!
Ventilatorkabinetterne kan have skarpe kanter, som man kan skære sig på.
•	 Brug beskyttelseshandsker, når du inspicerer og rengør ventilatorkabinetterne.

1.	 Træk det venstre ventilatorkabinet ud med en tang.
2.	 Træk det højre ventilatorkabinet ud med hånden.

Fig. 58: Fjernelse af ventilatorkabinettet
3.	 Rengør forsigtigt ventilatorbladene med trykluft eller en børste gennem åbningen på 

undersiden af ventilatorkabinettet. Alle blade skal være rene for at bevare ventilatorens 
balance. Pas på ikke at fjerne de små stabiliseringsstykker på ventilatoren, da det kan 
forårsage vibrationer.

4.	 Drej ventilatoren med fingrene, og kontroller, om du kan høre nogen støj fra lejet. Hvis 
du kan høre støj fra lejet, skal blæseren sandsynligvis udskiftes.

Åbning af anlægget

Ventilatorer inspiceres og rengøres

da
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 Kontroller og rengør bypasset med en børste, hvis det er nødvendigt.

1.	 Træk varmeveksleren ud af enheden.

Fig. 59: Fjernelse af varmeveksleren
2.	 Rengør varmeveksleren og dens fire indgange med en blød børste og en støvsuger. I 

særlige tilfælde, f.eks. hvis der er tydelige spor af ophobet, forurenet kondensat i varme-
veksleren, er det nødvendigt at rengøre varmeveksleren med sæbevand.

	9 Filter, ventilatorhus, bypass og varmeveksler er taget ud af enheden.
1.	 Undersøg luftkanalernes indvendige overflader og tilslutninger for snavs.
2.	 Rengør luftkanalernes indvendige overflader og tilslutninger med en fugtig klud, børste, 

støvsuger eller lignende.

	9 Filter, ventilatorhus, bypass og varmeveksler er taget ud af enheden.
1.	 Sørg for, at kondensafløbet i drypbakken ikke er blokeret.
2.	 Rengør drypbakken med sæbevand og en børste/klud.
3.	 Kontrollér afløbsslangen for skader og korrekt installation. Oplysninger om korrekt instal-

lation findes på side 42.

1.	 Kontroller, om alle tilslutninger er fastgjort sikkert på hovedkortet (PCB).
2.	 Monter alle dele, der tidligere er blevet fjernet.

Inspektion og 
rengøring af by-
pass.
Inspektion og 
rengøring af var-
meveksleren

Rengøring af luft-
kanaler og interiør

Kontrol og 
rengøring af kon-
densafløbet

Afslutning af arbe-
jdet
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Fejlfinding og afhjælpning
 Dette afsnit viser, hvordan mulige driftsfejl kan opdages og afhjælpes.
For at opnå en korrekt fejlsøgning anbefaler Dantherm udtrykkeligt, at der tilsluttes en fjern-
styring, som fungerer sammen med anlægget.

Opståede fejl angives på forskellige måder:

Komponent Signal

Ventilationsenhed Akustisk signal fra hovedkortet. Tilslut en fjernbetjening eller PC 
Tool for at angive den specifikke fejl.
LED til nulstilling af filter

Håndholdt fjernbetjen-
ing

Lydsignal og angivelse af en specifik fejlkode.

Kablet fjernbetjening 
(HCP 10/11)

Lydsignal og blinkende LED:
Antallet af blink svarer til en fejlkode, efterfulgt af en pause på 5 
sekunder. Se fejlliste.

PC Tool Angivelse af fejlnummeret samt mulighed for at angive en log 
over specifikke operationer, der dækker en længere periode.

Smartphone APP Angivelse af en specifik fejlkode.

Sådan læses fejllisten:

Kolonne Beskrivelse Kode Betydning

A Antal blink i displayet (kablet fjernbetjening) - -

B LED for nulstilling af filter på ventilationsaggrega-
tet

Y Gul LED blinker

R Rød LED blinker

C Signaltoner 0 Intet bip

1 Et bip/time

2 Et bip/sek.

Fejlkode Fejlnummer, der vises på displayet til håndholdt
fjernstyring, Smartphone-app eller i PC Tool

- „E12“ betyder 
f.eks. fejl nummer 
12

Fejlsignaler

Fejlliste

da
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 Efter enhver inspektion eller reparation, der er udført på grund af potentielle fejl, kan enhe-
den nulstilles ved at afbryde enheden fra 230 V AC-forsyningen og derefter tilslutte den igen. 
På denne måde nulstilles kontrolenheden. Enheden genoptager normal drift og starter også 
en ny søgning efter potentielle fejl.
Denne proces kan tage op til 15 minutter.
Se listen nedenfor for en fuld beskrivelse:

A B C fe-
jlkode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstilling

- Y 1 - Filteralarm Filterperiode udløbet Afmonter filteret/fil-
trene, og kontroller for 
snavs
Udskift filteret/filtrene, 
og nulstil alarmen

Nulstil alarmen og 
nulstil filteret/filtrene 
ved at trykke på alarm-
knappen og holde den 
nede i
5 sekunder
Tryk på centerknappen 
på den trådløse fjern-
betjening og hold den 
nede i 10 sekunder
Samme procedure kan 
udføres for at nulstille 
filteret, før alarmen 
nulstilles.

Filtrene er ikke snav-
sede, og filterperioden 
er derfor for kort

Forlæng filtertimer-
perioden

Filtrene er snavsede Udskift filteret/filtrene, 
og nulstil alarmen

Filtrene er meget 
snavsede, filterperi-
oden er for lang

Udskift filteret/filtrene, 
og nulstil alarmen
Reducer filtertimer-
perioden

1 R 1 E1 Udsugningsven-
tilator
Ingen has-
tighedsfeedback 
(omdrejning-
stæller) fra 
udsugningsven-
tilatoren

Udsugningsventila-
torens strømkabel er 
ikke tilsluttet

Tilslut udsugningsven-
tilatorens strømkabel

Manuel nulstilling ved 
at trykke på alarmknap-
pen på membrantastat-
urets betjeningspanel 
eller ved at slukke/
tænde for enheden

Kontrolkablet til ud-
sugningsventilatoren 
er ikke tilsluttet

Tilslut kontrolkablet 
til udsugningsventila-
toren

Udsugningsventilator-
en fungerer ikke

Udskift udsugn-
ingsventilatoren

Udsugningsven-
tilatoren kører 
ikke med den 
ønskede has-
tighed

Indstillingspunktet for 
ventilatorhastighed er 
for højt

Sænk indstilling-
spunktet for ventila-
torhastighed

Automatisk nulstilling 
efter 140 sekunder, 
men alarmen vil dukke 
op igen, hvis problemet 
fortsætter vises igen, 
hvis problemet fortsæt-
ter

Ventilatoren er defekt Udskift ventilatoren

2 R 1 E2 Ind-
blæsningsventi-
lator
Ingen has-
tighedsfeedback 
(omdrejning-
stæller) fra ind-
blæsningsventi-
latoren

Indblæsningsventila-
torens strømkabel er 
ikke tilsluttet

Tilslut ind-
blæsningsventilato-
rens strømkabel

Manuel nulstilling ved 
at trykke på alarmknap-
pen på betjeningspan-
elet med folietastatur 
eller ved at slukke/
tænde enheden

Indblæsningsventila-
torens styrekabel er 
ikke tilsluttet ind-
blæsningsventilatoren 
er ikke tilsluttet

Tilslut ind-
blæsningsventilato-
rens styrekabel

Indblæsningsventila-
toren fungerer ikke

Udskift ind-
blæsningsventilatoren

Ind-
blæsningsventi-
latoren kører ikke 
med den ønsk-
ede hastighed

Indstillingspunktet for 
ventilatorhastighed er 
for højt

Sænk indstilling-
spunktet for ventila-
torhastighed

Automatisk nulstilling 
efter 140 sekunder, men 
alarmen vises igen, hvis 
problemet fortsætterVentilatoren er defekt Udskift ventilatoren

Nulstilling af fejl
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A B C Fe-
jlkode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

3 R 0 E3 Bypass-spjæld lukker 
ikke som forventet

Kontaktposition A:
bypass er lukket, men 
indblæsningstemper-
aturen er lavere end 
forventet Kontaktpo-
sition B: bypass er luk-
ket, men indblæsning-
stemperaturen er 
lavere end forventet: 
bypass er lukket, men 
udblæsningstemper-
aturen er højere end 
forventet

Kontroller, om bypass 
er aktiveret i PC Tool

Automatisk nul-
stilling, når effek-
tiviteten er høj nok 
i 30 sekunder

Kontroller, om bypass 
er blokeret

Kontroller den mekani-
ske forbindelse mellem 
bypass-aktuatoren og 
bypass-ventilen

Kontroller den ele-
ktriske forbindelse 
mellem styreenheden 
og bypass

Kontroller styreenhe-
dens output

Bypass-spjæld 
Reduceret var-
megenvinding på 
grund af lav udsugn-
ingsluftstrøm

Udsugningsluftfilter 
tilsmudset

Udskiftning af filteret 
filter

Automatisk nul-
stilling, når effek-
tiviteten er høj nok 
i 30 sekunder

Dårlig justering af 
luftstrømmene

Juster systemet

En udsugningsventi-
lator på badeværelset 
skaber undertryk i 
boligen

Fjern udsugningsventi-
latoren fra badeværel-
set, og tilslut i stedet 
udsugningsluften fra 
badeværelset til venti-
lationssystemet

En udsugningsventila-
tor i køkkenet skaber 
undertryk i boligen

Sørg for opvarmet frisk 
luft til emhætten. Hvis 
det ikke kan lade sig 
gøre, så åbn et vindue/
en dør, mens emhæt-
ten kører

En brændeovnsventi-
lator skaber undertryk 
inde i boligen

Kontakt leverandøren 
af brændeovnen for at 
tage sikkerhedsforan-
staltninger

Bypass er lukket, 
men tilluften er kol-
dere end forventet. 
Luftmængderne er 
ikke i balance: der er 
markant mere fraluft 
end tilluft.

Indblæsningsluftfil-
teret er snavset

Skift filter

Dårlig justering af 
luftstrømmene

Juster systemet

4 R 1 E4 Temperaturføler for 
udsugningsluft (T1)
Kontrolpanelet 
måler, at temper-
aturføleren er åben 
eller kortsluttet.

Temperatursensorerne 
er ikke monteret 
korrekt

Monter temperatursen-
sor(er) korrekt

Automatisk 
nulstilling, hvis 
temperaturen 
er inden for det 
normale område i 
30 sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorerne 
er for lav eller for høj

Udskift temperatursen-
soren

Modstanden i temper-
atursensoren er OK

Udskift kontrolkortet
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A B C Fe-
jlkode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

5 R 1 E5 Temperaturføler for 
indblæsningsluft 
(T2)
Kontrolkortet måler, 
at temperaturføleren 
er åben eller kort-
sluttet.kortsluttet

Temperatursensorerne 
er ikke monteret 
korrekt

Monter temper-
atursensor(er) korrekt

Automatisk nulstill-
ing, hvis tempera-
turen er inden for 
det normale om-
råde i 30 sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorerne 
er for lav eller for høj

Udskift temper-
aturføleren

Modstanden i temper-
aturføleren er OK

Udskift kontrolkortet

6 R 1 E6 Temperaturføler for 
udsugningsluft (T3)
Kontrolkortet måler, 
at temperaturføleren 
er åben eller kort-
sluttet.kortsluttet

Temperatursensorerne 
er ikke monteret 
korrekt

Monter temper-
atursensor(er) korrekt

Automatisk nulstill-
ing, hvis tempera-
turen er inden for 
det normale om-
råde i 30 sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorerne 
er for lav eller for høj

Udskift temper-
aturføleren

Modstanden i temper-
aturføleren er OK

Udskift kontrolkortet

7 R 1 E7 Udblæsningsluftens 
temperaturføler (T4)
Kontrolkortet måler, 
at temperaturføleren 
er åben eller kort-
sluttet.kortsluttet

Temperatursensorerne 
er ikke monteret 
korrekt

Monter temper-
atursensor(er) korrekt

Automatisk nulstill-
ing, hvis tempera-
turen er inden for 
det normale om-
råde i 30 sekunder

Modstanden i en af 
temperatursensorerne 
er for lav eller for høj

Udskift temper-
atursensoren

Modstanden i temper-
atursensoren er OK

Udskift kontrolkortet

8 - 0 E8 Rumlufttemper-
aturføler (T5)

Kun angivet på den trådløse fjernbetjening Automatisk nulstill-
ing

9 - - E9 Ikke brugt

10 R 0 E10 Udendørstempera-
tur < -13 °C

- - Automatisk 
genstart efter 30 
minutter
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A B C Fe-
jlkode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

11 R 0 E11 Tillufttempera-
tur < +5 °C
Reduceret 
varmegenvind-
ing på grund af 
lav udsugning-
stemperatur

Lave temperaturer fra 
uopvarmede rum

Sørg for, at alle ventilere-
de rum er opvarmede Luk 
alternativt ventilationsåb-
ningerne til rum, der ikke er 
opvarmede

Manuel nul-
stilling ved at 
trykke på alarm-
knappen på 
membrantastat-
urets betjening-
spanel eller ved 
at slukke/tænde 
for enheden 
Firmwarever-
sion 2.9 og 
højere tilbyder 
også automa-
tisk genstart eft-
er 10 minutter

Dårligt isolerede kanaler 
i kolde omgivelser

Forbedr isoleringen af kan-
alerne

Reduceret var-
megenvinding 
på grund af lav 
udsugningsluft-
strøm

Udsugningsfilteret er 
snavset

Udskiftning af filteret

Dårlig justering af lufts-
trømmene

Juster systemet

En udsugningsventilator 
i badeværelset skaber et 
undertryk i boligen. ska-
ber undertryk i boligen

Fjern udsugningsventila-
toren fra badeværelset, og 
tilslut i stedet udsugning-
sluften fra badeværelset til 
ventilationssystemet

En udsugningsventila-
tor i køkkenet skaber 
undertryk i boligen

Sørg for opvarmet frisk luft 
til emhætten. Hvis det ikke 
kan lade sig gøre, skal du 
åbne et vindue/en dør, mens 
emhætten kører

En brændeovnsventila-
tor skaber undertryk i 
boligen

Kontakt pejse-/brændeo-
vnsleverandøren for at tage 
sikkerhedsforanstaltninger

12 R 2 E12 Overophedning
En af de 
indvendige 
sensorer måler 
en temperatur 
på > 70 °C.

Overtemperatur forårsa-
get af brand i eller uden 
for ventilationsaggre-
gatet

Kontrollér ventilationsaggre-
gatet og omgivelserne for 
brand

Alarmvisningen 
kan nulstilles 
ved at trykke 
på alarmknap-
pen eller ved at 
slukke/tænde 
for aggregatet. 
Enheden kan 
dog ikke startes, 
før årsagerne 
til alarmen er 
fjernet

Overtemperatur på 
grund af kombination 
med forvarmer eller ef-
tervarmer og utilstræk-
kelig luftstrøm

Tjek ventilationsenheden og 
omgivelserne for brand

Tjek, hvilken sensor der 
måler en høj temperatur.
Tjek, om luftstrømmen er 
blokeret, og om filtrene er 
snavsede.
Øg om nødvendigt ind-
stillingen for den mindste 
luftstrøm

13 - 0 E13 Kommunika-
tionsfejl / svagt 
signal, vises kun 
på den trådløse 
fjernbetjening

Gentag hvert 5. 
minut, eller når 
der trykkes på 
en knap

Intet trådløst 
signal

Ventilationsaggregatet 
er slukket

Tænd for ventilationsaggre-
gatet

Det trådløse 
signal er
for svagt

Antennen er ikke mon-
teret på aggregatet

Monter antennen

Fjernbetjeningens 
afstand er for langt fra 
ventilationsaggregatet

Flyt tættere på ventilation-
saggregatet

Montering af antennens 
forlængerkabel
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A B C Fe-
jlkode

Fejl Mulig årsag Nødvendig handling Nulstil

14 R 2 E14 Brandalarm
Brandbeskyttelse
Termostat 
tilsluttet luftkan-
alen (tilbehør)
Indgangen er 
normalt lukket 
(NC), men nu er 
den åben

Brand- eller røgsen-
sor tilsluttet denne 
indgang er aktiv

Tjek for røg eller brand Alarmdisplayet 
kan nulstilles ved 
at trykke på alarm-
knappen eller ved 
at slukke/tænde 
for enheden.
Men, enheden kan 
dog ikke startes, 
før årsagerne til 
alarmen er fjernet

Kontrollér, om sensoren og 
forbindelsen er i orden

Der er ikke tilsluttet 
noget til denne 
indgang

Monter kortslutningsudstyr

15 R 1 E15 Høj vandstand 
(tilbehør)
Vandstand er for 
høj vandstand er 
for høj

Vandafløbet er 
blokeret

Rengør vandafløbet Automatisk 
nulstilling, når 
indgangen lukkes 
igen

Vandafløbet er 
lukket igen monteret 
forkert

Kontroller, om vandafløbet 
er monteret på den rig-
tige side og sørg for, at 
rørene ikke er placeret over 
vandafløbets niveau

Ekstra afløbspumpe 
fungerer ikke

Kontroller pumpen

Kontroller sikringen

Vandstanden er 
ikke for høj

Vandstandssensoren 
er ikke tilsluttet

Kontroller ledningerne

Vandstandssensor-
en er normalt åben 
(NO). Vandstands-
sensoren er normalt 
åben (NO)

Konfigurer eller skift vand-
standssensoren, så den er 
normalt lukket (NC)

Digital indgang fork-
ert konfigureret

Kontrollér konfigurationen 
af den digitale indgang med 
PC Tool

16 R 2 E16 Firmware 2.9 og 
senere: FPC-fejl 
(tilbehør), kun 
aktiv, hvis tilbe-
høret "brand-
beskyttelseskon-
trol" er tilsluttet 
enheden.
Ingen kommu-
nikation med 
brandsikring-
skontrol

Brandsikringskontrol 
med denne adresse 
er allerede install-
eret, men er ikke 
længere tilgængelig

Kontroller forbindelsen til 
brandsikringskontrol

Manuel nulstilling 
ved at trykke på 
alarmknappen på 
membrantastat-
urets betjening-
spanel eller ved at 
slukke/tænde for 
enheden

Manglende posi-
tionsfeedback for 
et brandspjæld

Et brandspjæld er 
lukket, men burde 
være åbent

Kontroller strømforsyningen 
til brandspjældet

Kontroller brandspjældets 
interne branddetektor

Fejl under mån-
edlig, ugentlig 
eller manuel 
brandspjældst-
est, ugentlig eller 
manuel test af 
brandspjæld

Brandspjældet sid-
der fast enten i åben 
eller lukket position

Noget blokerer brandspjæl-
det

Brandspjældet er ikke 
tilsluttet korrekt

Defekt brandspjæld
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Appendiks
 

SPECIFIKATION Fork. Anlæg RCV 320 P1 RCV 320 P2

Maks. flowhastighed ved 100 Pa V100 Pa m³/h 320 320

Maks. nominel flowhastighed ved 
100 Pa

Vmaks.nom m³/h 200 200

Driftsområde passivhus @ 100 Pa VPHI m³/h 71 til 162

EN 13141-7 referenceflow @ 50 Pa Vref m³/h 140 140

YDELSE

Termisk effektivitet i henhold til EN 
13141-7 @ referenceflow

ηSUP % 94 95

Lækage (ekstern og intern) i hen-
hold til EN 13141-7

% < 2 % (klasse A1) < 2 % (klasse 
A1)

Filtre i henhold til EN 779:2012 - G4 (kan tilvælges 
ved levering: F7)

G4 (kan tilvælg-
es ved levering: 

F7)

Filtre i henhold til ISO 16890 - ISO Coarse 
(ePM1>50 % kan 

tilvælges ved 
levering)

ISO Coarse 
(ePM1>50 % 
kan tilvælges 
ved levering)

Omgivelsestemperaturområde for 
installationen

tSURR °C -12 til +45 -12 til +45

Maksimal luftfugtighed i udsugn-
ingsluften

x g/kg 10 10

Udendørstemperaturområde 
(uden forvarmebatteri installeret)*

tODA °C -12* til +40 -12* til +40

Temperaturområde for udeluft 
(med forvarmeflade installeret)

tODA °C -20 til +40 -20 til +40

KABINET

Mål (med beslag) BxHxD mm 600 x 603 x 548 600 x 603 x 548

Studs-/luftkanaltilslutninger Ø mm Ø125 – 
bøsning**

Ø125 – 
bøsning**

Vægt m kg 32 32

Polystyrenisoleringens varmeled-
ningsevne

λ W/
(mK)

0.031 0.031

Varmeovergangskoefficient for 
polystyrenisoleringen

U W/
(m2K)

U<1 U<1

Afløbsslange (inkluderet i levering-
somfanget)

Ø - 
længde

"-m 3/4" - 1 m 3/4" - 1 m

Kabinetfarve RAL - ingen farve/gal-
vaniseret stål

ingen farve/gal-
vaniseret stål

Brandklassificering af polystyren-
isolering i henhold til DIN 4102-1

- B2 B2

Brandklassificering af polystyren-
isolering i henhold til EN 13501-1

- E E

Specifikation

da

123

INSTALLATIONS- OG SERVICEMANUAL FOR FAGFOLK
 Appendiks: Specifikation



 

SPECIFIKATION Fork. Enhed RCV 320 P1 RCV 320 P2

ELEKTRISKE SPECIFIKATIONER

Elektrisk spænding U V 230 230

Maks. Strømforbrug (uden/med 
forvarmer)

P W 170/1070 170/1370

Hyppighed f Hz 50 50

Kapslingsklasse (IP) - 21 21
* Forvarmer anbefales, når udetemperaturen er under -3 °C for at sikre en afbalanceret venti-
lation.
** Valgfrie indblæsningstilslutninger i gulvet: oval (68 x 163), bøsning
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Kabinetdimensioner
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Fig. 60: Kabinetdimensioner

da

125

INSTALLATIONS- OG SERVICEMANUAL FOR FAGFOLK
 Appendiks: Kabinetdimensioner



Hovedkort (PCB) med tilslutninger

 Max. 13A fuse

F2A

Fig. 61: Hovedprint med tilslutninger
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Reservedele
 Hvis der er behov for reservedele, kan du besøge Dantherms online shop:
shop.dantherm.com

da
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Overensstemmelseserklæring (EU)
 Dantherm A/S, Marienlystvej 65, DK - 7800 Skive, erklærer hermed, at den nedenfor nævnte 
enhed:
nr: 352482 Type: RCV 320 (alle varianter inkluderet)
- overholder følgende direktiver:

2014/35/EU 	 Lavspændingsdirektivet
2014/30/EU 	 EMC-direktivet
2014/53/EU 	 Radioudstyrsdirektivet
2009/125/EG 	 Eco Design-direktivet (inkl. forordning 2014/1253)
2011/65/EU 	 Direktiv om begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 	
			   og elektronisk udstyr
1907/2006/EG 	 REACH-forordningen

- og er fremstillet i overensstemmelse med følgende standarder:

EN 60335-1:2012 	 Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 Elektriske apparater til husholdningsbrug o.l. - Sikkerhed - Del 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Del 6-3 (+A1:2011 + A1/
			   AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatiske elektriske styringer til husholdningsbrug o.l. - Del 1
EN 62233:2008 	 Målemetoder for elektromagnetiske felter fra husholdningsapparater
EN 55014-1:2006 	 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsapparater - Del 1
EN 55014-2:1997 	 Elektromagnetisk kompatibilitet - Krav til husholdningsapparater - Del 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for radioudstyr og tjenester; Del 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for radioudstyr og tjenester; Del 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Elektromagnetisk kompatibilitet og radiospektrumanliggender (ERM);
			   Apparater med kort rækkevidde
EN 300 220-2 V3.1.1 	Elektromagnetisk kompatibilitet & Radio Spectrum Matters (ERM); 		
			   apparater med kort rækkevidde
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings - performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Teknisk dokumentation til vurdering af elektriske og elektroniske
			   produkter med hensyn til begrænsning af farlige stoffer

Skive, 28/03/2022

		  Muhamed Ziga, Product manager	 Jakob Bonde Jessen, Managing Director
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Einführung

Dies ist das Handbuch für das Dantherm Wohnraumlüftungsgerät RCV320.
Das vorliegende Handbuch hat die Teilenummer 110956.

Das Gerät RCV320 ist für die Versorgung von Wohnräumen mit frischer und gefilterter Luft 
konzipiert und wird zu diesem Zweck an ein Luftkanalsystem angeschlossen. Die Wärme der 
Abluft wird im Gerät auf die Zuluft übertragen, ohne dass es zu einer Vermischung der beiden 
Luftströme kommt.

AEin anderer Betrieb als der in dieser Anleitung beschriebene ist verboten. Bei Nichtbeach-
tung erlischt jeglicher Haftungs- und Gewährleistungsanspruch.
Bei eigenmächtigen Änderungen erlischt jeglicher Haftungs- und Gewährleistungsanspruch.

Benutzergruppen für diese Betriebs- und Serviceanleitung sind:
•	 Betreiber, die das Gerät bestimmungsgemäß verwenden.
•	 Qualifiziertes Personal (z. B. Kältetechniker, Installateure, Servicetechniker), das das Gerät 

ordnungsgemäß installiert und wartet.

Kein Teil dieser Anleitung darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von Dantherm 
vervielfältigt werden.

Dieses Gerät ist für eine lange Lebensdauer ausgelegt. Am Ende seiner Lebensdauer muss das 
Gerät gemäß den nationalen Vorschriften und unter Berücksichtigung des Umweltschutzes 
recycelt werden.

Dantherm behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen und Verbesserungen am Produkt 
und am Handbuch vorzunehmen, ohne dass eine Verpflichtung zur vorherigen Ankündigung 
besteht.

Dantherm hat ein Qualitätsmanagementsystem gemäß EN/ISO9001 eingeführt. Das System 
wird durch ein Umweltmanagementsystem nach EN/ISO14001 ergänzt.

Übersicht

Bestimmungs-
gemäße 
Verwendung

Vorhersehbare 
Fehlanwendung

Nutzergruppen

Copyright

Recycling

Vorbehalt

Qualitäts-
management

Anleitung
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 Die folgenden Abkürzungen werden in dieser Anleitung verwendet:

Abkürzung Beschreibung

T1 Außenlufteintritt in das Gerät

T2 Zuluft vom Gerät in die Wohnung

T3 Abluft aus der Wohnung in das Gerät

T4 Abluft aus dem Gerät

S1 Temperaturfühler Nr. 1

S2 Temperaturfühler Nr. 2

S3 Temperaturfühler Nr. 3

S4 Temperaturfühler Nr. 4

Betriebsart A Standardbetriebsart bei Auslieferung, Anschlussplan und weitere Infor-
mationen siehe Kapitel Installationsoptionen

Betriebsart B Betriebsart mit invertiertem Ventilator, Anschlussplan und weitere Infor-
mationen siehe Kapitel Installationsoptionen

ISO Coarse 75% Standard-Luftfilter nach ISO 16890; entspricht G4-Filter nach EN779 
(veraltete Norm)

ePM1>50% Pollenfilter gemäß ISO 16890 - absorbiert feinere Teilchen als ISO Coarse 
75%. Entspricht F7 Filter gemäß EN779 (veraltete Norm)

BP Bypass-Klappe
(ermöglicht das Einblasen von gefilterter Frischluft in das Wohngebäude 
unter Umgehung des Wärmetauschers)

 IP Eindeutige Adresse für den Ethernet-Port

DHCP Automatische Einstellung einer Ethernet-Adresse, die von einer exter-
nen Netzwerkkomponente geliefert wird (bei Anschluss des Geräts an 
das Ethernet)

PC PC mit Betriebssystem MS Windows

USB Universal-Serial-Bus-Anschluss

LAN Local area network (Lokales Netzwerk)

WAN Wide area network (Internet)

BMS Building Management System (Gebäudemanagementsystem)

PCB Printed Circuit Board (Platine)

FFC Flat Flexible Cable (Flachbandkabel)

Abkürzungen in 
dieser Anleitung
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Symbole der Betriebsanleitung
In dieser Betriebsanleitung sind besonders wichtige Textstellen mit Signalwörtern und Sym-
bolen hervorgehoben, die im Folgenden beschrieben werden.

         GEFAHR
Weist auf eine Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führt.

         WARNUNG
Iweist auf eine Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

         VORSICHT
Indiziert eine Gefahr, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

  HINWEIS
Weist auf wichtige Informationen hin (z. B. Sachschäden), aber nicht auf Gefahren.

  INFO
Informationen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, helfen Ihnen, Ihre Aufgaben 
schnell und sicher auszuführen.

Mögliche Verletzungsgefahr
Dieses Symbol wird verwendet, um Sie vor möglichen Verletzungsgefahren zu warnen. Be-
folgen Sie alle Sicherheitshinweise, die in der Anleitung neben dem Warndreieck angegeben 
sind, um mögliche Verletzungen oder den Tod zu vermeiden.

Elektrische Spannung 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass beim Umgang mit dem System Gefahren für das Leben 
und die Gesundheit von Personen durch elektrische Spannung bestehen.

Gefahr von Handverletzungen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Gefahr besteht, sich an scharfen Metallkanten zu 
schneiden. Seien Sie vorsichtig und tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie in der 
Nähe dieser Teile arbeiten.

Schutzhandschuhe 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Tragen von Schutzhandschuhen bei der Dur-
chführung einer bestimmten Tätigkeit erforderlich ist.

Schutzmaske 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei bestimmten Arbeiten das Tragen einer Schutzmaske 
erforderlich ist.

Vom Netz trennen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Stecker des Geräts aus der Steckdose gezogen/ge-
trennt werden sollte.

Signalwörter

Gefahrensymbole
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BENUTZERHANDBUCH

Dieser Teil des Handbuchs ist für die Benutzer des Produkts bestimmt. Alle im Installations- 
und Servicehandbuch für Fachleute beschriebenen Anweisungen müssen von geschulten 
Technikern ausgeführt werden.
Hinweis! Vor Gebrauch sorgfältig lesen. Zum späteren Nachschlagen aufbewahren.
Es liegt in der Verantwortung des Bedieners, dieses Handbuch und andere bereitgestellte 
Informationen zu lesen und zu verstehen und die richtigen Betriebsverfahren anzuwenden.
Lesen Sie das gesamte Handbuch, bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen. Es 
ist wichtig, mit den korrekten Betriebsverfahren für das Gerät und allen damit verbundenen 
Sicherheitsvorkehrungen vertraut zu sein, um das Risiko von Personen- und/oder Sach-
schäden zu vermeiden.

         WARNUNG
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bestimmt, 
es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beauf-
sichtigt oder erhielten Anweisungen zur Verwendung des Geräts. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

  HINWEIS

Beschädigung des Geräts und Schimmelgefahr!
Staub, Schmutz und Feuchtigkeit, die während der Bauphase in das Gerät eindringen, können 
das Gerät beschädigen und zur Schimmelbildung im Inneren führen. 
•	 Verhindern Sie das Eindringen von Staub, Schmutz und Feuchtigkeit in das Gerät 

während der Bauphase, indem Sie alle Luftkanäle und Zuläufe zum Gerät verschließen.
•	 Nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, wenn das Haus sauber und bewohnbar ist.
•	 Verwenden Sie das Gerät niemals zum Trocknen eines Hauses, das während der Baupha-

se noch feucht ist!

Übersicht

Einleitung

Zielgruppe
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Bedienung

         GEFAHR
Lebensgefahr durch Abgase!
Bei der Verwendung von offenen Feuerstellen in Kombination mit diesem Gerät kann in der 
Wohnung ein Unterdruck entstehen. Die an der Feuerstelle entstehenden Abgase werden in 
die Wohnung getragen und können Ihr Leben gefährden.
•	 Betreiben Sie das Gerät im Kaminbetrieb, wenn Sie in der Wohnung ein offenes Feuer 

machen, und sorgen Sie dafür, dass die Abgase leicht entweichen können.
•	 Installieren Sie Alarmeinrichtungen, die Sie vor gefährlichen Abgasen warnen.

Das Bedienfeld verfügt über vier Tasten, unter denen sich jeweils eine LED befindet. In der 
Mitte der Folientastatur befindet sich eine beleuchtete LED-Anzeige mit vier Stufen zur Anzei-
ge der Ventilatorgeschwindigkeit. Die LED zeigt unabhängig vom Betriebsmodus immer die 
aktuelle Lüfterstufe an.

Abb. 1: Tasten und Anzeigen auf dem Bedienfeld

Pos. Bezeichnung Funktion

1 Bypass-Taste Kurz drücken:
Aktiviert/deaktiviert den manuellen Bypass
5 Sekunden lang drücken:
Aktiviert/deaktiviert den Sommermodus

2 Taste Ventilatorgeschwin-
digkeit

Kurz drücken:
Erhöht die Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe
5 Sekunden lang drücken:
Aktiviert/deaktiviert den Kaminmodus

3 Stufenanzeige der Ventilator-
geschwindigkeit

Zeigt die Ventilatorgeschwindigkeit an (Stufe 0 bis 4)

4 Taste Woche/Auto  Kurz drücken:
Aktiviert das gewählte Wochenprogramm
5 Sekunden lang gedrückt halten:
Aktiviert den bedarfsgesteuerten Modus

5  Taste (Filter-)Alarm 5 Sekunden lang gedrückt halten:
Deaktiviert den Filteralarm.
Setzt den Timer des Filteralarms zurück (auch wenn 
der Alarm nicht ausgelöst wird)
LED: orange: Filter prüfen
rot: Fehleralarm (siehe Seite 52)

5431 2

Übersicht

Bedienfeld
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Standardbetriebsarten

  HINWEIS
Gefahr von Wasserschäden!
Bei starker Kondensation kann Wasser aus dem Luftkanalsystem austreten, was zu Wasser-
schäden führen kann.
•	 Schalten Sie das Lüftungsgerät niemals aus, um Energie zu sparen. Lassen Sie das Gerät 

ständig eingeschaltet, um Kondensatbildung zu vermeiden.

Das Gerät verfügt über drei Standard-Betriebsarten:
•	 Manueller Betrieb
•	 Automatischer Betrieb (nach Wochenprogramm)
•	 Bedarfsgesteuerter Betrieb
Entscheiden Sie, in welchem der drei Standard-Betriebsmodi Ihr Gerät laufen soll, und neh-
men Sie die gewünschten Einstellungen mit dem Dantherm PC Tool, der Dantherm Residen-
tialApp oder der Fernbedienung HRC 4 vor. Beachten Sie jedoch, dass verbindliche Mindest-
werte für den Luftaustausch gelten können.

Manuelle Steuerung der Ventilatorgeschwindigkeit. Im manuellen Modus arbeitet das Lüft-
ungsgerät mit der gewählten Ventilatorgeschwindigkeit, bis diese manuell geändert wird.
Durch kurzes Drücken der Ventilatorgeschwindigkeitstaste wird der manuelle Modus aktivi-
ert. Bei jeder Betätigung der Taste wird die Lüfterstufe um eine Stufe erhöht (Stufe 0-4). Nach 
Stufe 4 beginnt die Gebläsestufe wieder bei Stufe 0. Die Stufe der Gebläsestufe wird durch die 
Anzeige der Gebläsestufe auf dem Bedienfeld angezeigt.

  INFO
Läuft das Gerät im manuellen Betrieb mit Stufe 4 (Gebläseanhebung) oder Stufe 
0 (aus), schaltet es nach vier Stunden automatisch auf Stufe 3 (Nennbetrieb). 

Die Stufe 0 der Lüfterdrehzahl kann mit dem PC-Tool gesperrt werden. Ist die Stufe 0 gesperrt, 
springt die Lüfterstufe nach Stufe 4 in die Stufe 1.
Ist der manuelle Betrieb aktiviert, wird dies durch kontinuierliches Leuchten der entsprechen-
den LED angezeigt.

Ist der automatische Betrieb aktiviert, stellt das Gerät die Lüfterstufe automatisch auf ein 
voreingestelltes Wochenprogramm ein.
Sie können das Wochenprogramm über das Bedienfeld des Geräts aktivieren, aber nicht 
auswählen.
Die Auswahl eines der 11 Wochenprogramme (10 voreingestellte Programme + ein anpass-
bares Programm im PC Tool) kann nur über die Dantherm App, die HRC 4 Fernbedienung 
oder das PC Tool erfolgen. Weitere Informationen zu den Wochenprogrammen finden Sie im 
Kapitel "Wochenprogramme der Zeitschaltuhr".
Durch kurzes Drücken der Taste Woche/Auto wird der Automatikbetrieb aktiviert. Wenn ein 
Wochenprogramm aktiviert ist, wird dies durch kontinuierliches Leuchten der entsprechen-
den LED angezeigt.

Manueller Betrieb

Automatischer Be-
trieb (nach Wochen-
programm)
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Aktivieren Sie den bedarfsgesteuerten Betrieb, wenn Sie die Qualität der Raumluft automa-
tisch regeln möchten. In diesem Modus werden die Messwerte von VOC-, RH- und/oder CO2 
-Fühlern verwendet, um die Qualität der Raumluft zu regeln. Für den bedarfsgesteuerten 
Betrieb müssen daher die entsprechenden Fühler angeschlossen sein. Der CO2-Fühler kann 
nur über einen installierten Accessory Controller (HAC) angeschlossen werden.
Langes Drücken (fünf Sekunden) der Taste Week/Auto aktiviert den bedarfsgesteuerten Be-
trieb. Wenn der bedarfsgesteuerte Betrieb aktiviert ist, wird dies durch langsames Blinken der 
entsprechenden Leuchtdiode angezeigt.

Bedarfsgesteuerter 
Betrieb 
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Temporäre Betriebsarten (Übersteuerung)

Die temporären Betriebsarten werden, mit Ausnahme der automatischen Bypass-Funktion, 
manuell aktiviert und übersteuern vorübergehend die Einstellungen des gewählten Haup-
tmodus. Die temporären Betriebsarten werden durch einen Timer oder wenn bestimmte 
Bedingungen nicht erfüllt sind automatisch gestoppt, können aber auch manuell deaktiviert 
werden (mit Ausnahme der automatischen Bypass-Funktion).

Im Bypassbetrieb wird die Bypass-Klappe geöffnet, die den Luftstrom um den Wärmetauscher 
herum führt. Die Außenluft wird somit ohne Wärmerückgewinnung ins Haus geleitet. Der 
Bypassbetrieb kann auf zwei Arten aktiviert werden:
•	 Automatische Bypass-Funktion
•	 Manuelle Bypass-Funktion

Bei Verwendung der automatischen Bypass-Funktion wird die Bypass-Klappe automatisch 
geöffnet/geschlossen, wenn die Bedingungen für den automatischen Bypass erfüllt sind.
Sie können die Sollwerte für die minimale Außentemperatur (Tmin, Standardeinstellung: 15 
°C) und die maximale Innentemperatur (Tmax, Standardeinstellung: 24 °C) über das PC Tool 
oder die Dantherm HRC 4-Fernbedienung ändern.
Wenn die Bedingungen für den automatischen Bypass erfüllt sind, wird der offene Zustand 
der Klappe durch das kontinuierliche Aufleuchten der entsprechenden LED angezeigt.
Bedingungen für die Aktivierung der automatischen Bypass-Funktion:
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter der Ablufttemperatur
•	 UND die Außentemperatur liegt über dem Sollwert (Tmin)
•	 UND die Ablufttemperatur liegt über dem Sollwert (Tmax).
Wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist, wird der Bypass deaktiviert:
•	 Die Außentemperatur liegt über der Ablufttemperatur.
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter dem Sollwert (Tmin).
•	 Die Ablufttemperatur liegt mindestens 1 °C unter dem Sollwert (Tmax).

  HINWEIS
Energieverschwendung!
Wenn die Bypass-Temperatur zu niedrig eingestellt ist, besteht die Gefahr, dass das Gerät den 
Bypass öffnet, während die Zentralheizung in der Wohnung aktiv ist.

 Wenn Bypass/Kühlung gewünscht wird und die automatische Bypass-Funktion nicht aktiviert 
ist, kann der Bypass manuell aktiviert werden.
Der Bypass wird geöffnet, wenn die Bedingungen für den manuellen Bypass innerhalb des 
festgelegten Zeitraums erfüllt sind (Standardeinstellung: sechs Stunden). Der Zeitraum kann 
mithilfe des PC-Tools geändert werden.
Kurzes Drücken der Taste Bypass aktiviert/deaktiviert den manuellen Bypass-Modus.
Ein aktiver Bypass-Modus (offene Klappe) wird durch kontinuierliches Leuchten der entspre-
chenden Leuchtdiode angezeigt.
Hinweis: Wenn der Bypass-Modus aktiviert ist, die Bedingungen für die offene Bypass-Klappe 
jedoch nicht gegeben sind, wird der aktivierte Bypass-Modus durch die Leuchtdiode nicht 
angezeigt.
Bedingungen, die für die Aktivierung der automatischen Bypass-Funktion erfüllt sein müssen:
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter der Ablufttemperatur 
•	 UND die Außentemperatur liegt über 9 °C

Automatische By-
pass-Funktion

Manuelle By-
pass-Funktion

Bypassbetrieb
(Kühlen)
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Im Sommerbetrieb wird der Zuluftventilator abgeschaltet, so dass nur der Abluftventilator in 
Betrieb ist. In diesem Fall wird die Frischluftzufuhr durch das Öffnen von Fenstern, Türen usw. 
sichergestellt.

  INFO
Der Sommermodus wird automatisch deaktiviert, sobald die Außentemperatur unter 
14 °C fällt.

Langes Drücken (fünf Sekunden) der Taste Bypass aktiviert/deaktiviert den Sommerbetrieb.
Wenn der Sommerbetrieb aktiviert ist, wird dies durch ein Blinken der entsprechenden 
Leuchtdiode angezeigt.

Der Kaminbetrieb kann aktiviert werden, wenn Sie im Kamin Feuer machen. Das Gerät wird 
dann sieben Minuten lang Überdruck erzeugen, um Rauch im Wohnzimmer zu verhindern.
Wenn der Kaminbetrieb nicht manuell deaktiviert wird, schaltet er sich nach sieben Minuten 
automatisch ab.

  INFO
Der Kaminbetrieb wird erst aktiviert, wenn die Zulufttemperatur über 9 °C liegt.

Durch fünf Sekunden langes Drücken der Gebläsedrehzahltaste wird der Kaminbetrieb aktivi-
ert/deaktiviert.
Ist der Kaminbetrieb aktiviert, wird dies durch Blinken einer der drei Gebläsedrehzahl-LEDs 
angezeigt.

Sommerbetrieb

Kaminbetrieb
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Wochenprogramme der Schaltuhr

Die folgenden Abbildungen zeigen die voreingestellten Lüfterstufen für einen Tag (0 bis 24 h) 
in den jeweiligen Programmen.
Jedes der Programme bietet zwei Einstellungen:
•	 Wochentage (Mo-Fr)
•	 Wochenenden (Sa-So)
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